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L A  I D E A  C E N T R A L

El Mishkán y sus levitas existen en cada judío: el Mishkán es la unión de la volun‐

tad abarcadora de D'os con la luz que llena los mundos, y los levitas son las facul‐

tades del alma que la elevan cuando ha descendido: Guershón, mediante la anula‐

ción de la propia voluntad; Kehat, mediante la Torá y las mitzvot; y Merarí, me‐

diante un servicio constante y mesurado.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Como la Torá es eterna, los levitas que transportaban el Mishkán deben existir en cada generación.

Para mostrar cómo, el maamar resuelve una contradicción entre “Yo lleno los cielos y la tierra” y “toda

la tierra está llena de Su gloria”: la Divinidad está presente de dos maneras. La luz que llena todos los

mundos se divide según cada mundo y se debilita al descender, como la fuerza vital del alma en los

miembros; en el servicio, es el amor mesurado “con toda tu alma”. La luz que circunda todos los mun‐

dos es la voluntad de D'os, presente por igual en todas partes, como la voluntad del alma, que rige el

cuerpo y puede imponerse a su naturaleza; en el servicio, es el amor “con todas tus fuerzas”. El Mish‐

kán es la unión de ambas. Los levitas elevan el alma que ha descendido: las tablas erguidas de Merarí

representan el servicio mesurado; Guershón transporta las cortinas, la luz circundante, anulando su

voluntad ante la de D'os, lo cual expulsa el mal y transforma la naturaleza; Kehat transporta el Arca, el

punto interior de la Torá y las mitzvot, cuya raíz es más elevada que el círculo. Los días de semana so‐

meten la voluntad y Shabat la transforma. Los cuarenta y dos viajes son cuarenta y dos ascensos, todos

dirigidos por Itamar, la palabra de D'os que habla en la Torá.

E S Q U E M A

1 La pregunta y la luz que llena todos los mundos

Como la Torá es eterna, cada judío tiene un Mishkán y levitas. Dos versículos parecen contradecirse; el pri‐

mer nivel, la luz que llena todos los mundos, se divide según las vasijas y se debilita al descender, como la

fuerza vital del alma en el cuerpo, y en el servicio es el amor mesurado “con toda tu alma”, que una barrera

causada por el pecado puede obstruir.

¶1–2

2 La voluntad: la luz que circunda todos los mundos

La voluntad del alma rige por igual cada miembro y puede imponerse a la naturaleza; en lo Alto, la voluntad

de D'os, Kéter, circunda todos los mundos por igual, como un círculo. Esto resuelve la contradicción y se‐

ñala la diferencia entre la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y lo que está por encima de

ella.

¶3–7
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3 El Mishkán como unión y los levitas que lo elevan

La Tienda de Reunión es la unión de las luces circundante y que llena, descrita en términos de matrimo‐

nio. El Mishkán es una morada temporal, “espalda con espalda” (sometimiento); el Santo Templo, “cara a

cara” (transformación). Los levitas, las santas guevurot del alma, elevan el alma mediante el canto.

¶8–13

4 Guershón: las cortinas y la anulación de la voluntad

Guershón transporta las cortinas, la luz circundante, que expulsa el mal. Su servicio consiste en anular

la propia voluntad ante la voluntad de D'os, por encima de la elección y el conocimiento, después de ha‐

ber hecho primero Su voluntad propia; esto también hace aflorar el amor oculto.

¶14–18

5 Kehat: el punto en el centro

Kehat transporta las vasijas y, por encima de todo, el Arca de la Torá: el punto en el centro del círculo, que

es el propósito verdadero. La raíz de la Torá y las mitzvot es más elevada que el círculo, pues “el final está

incrustado en el principio”; por eso, las mitzvot prácticas atraen santidad a la persona.

¶19–21

6 Shabat: cambiar el propio gusto

“Cuando cambió su gusto ante Avimélej” alude a la diferencia entre los días de semana, cuando se some‐

te la propia voluntad, y Shabat, cuando se transforma; Guershón y Kehat, así como el Arca transportada

cara a cara, se relacionan con esto, y la fuerza proviene del gran amor de Aharón.

¶22–24

7 La elevación de la cabeza y los cuarenta y dos viajes

Guershón y Kehat reciben la “elevación de la cabeza” como las dos clases de caminar, mientras que Merarí
es “los que están de pie”. Los cuarenta y dos viajes son ascensos: los días de semana, viajes; y Shabat, acam‐

pamiento; todos “en manos de Itamar”, la palabra de D'os que habla en la Torá.

¶25

C O N C E P T O S  C L A V E

la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
La luz de D'os tal como entra en cada mundo y le da vida

según su capacidad, dividiéndose y debilitándose al des‐

cender; en el alma, la fuerza vital que se distribuye entre

los miembros; en el servicio, el amor mesurado “con toda

tu alma”.

la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La voluntad de D'os, Kéter, que se relaciona por igual con

todos los mundos, sin niveles superiores o inferiores,

como un círculo; en el alma, la voluntad que rige todo el

cuerpo; en el servicio, el amor “con todas tus fuerzas”.

barrera (parsa) פרסא
Una pared divisoria, como el diafragma del cuerpo, que

mantiene separados los desechos y las fuerzas exteriores;

en el servicio, la separación que el pecado crea entre la

persona y D'os.

anulación de la voluntad (bitul haratzón) ביטול רצון
Dejar de lado la propia voluntad ante la voluntad de D'os;

como la voluntad está por encima de la elección y el cono‐

cimiento, su anulación puede transformar la naturaleza

misma de la persona. Es el servicio de Guershón.

sometimiento y transformación (iskafya e

is’hapja) אתכפיא ואתהפכא
Contener la propia voluntad y los deseos —el servicio de

los días de semana y el “espalda con espalda” del Mishkán

—, frente a transformarlos en santidad —el servicio de Sha‐

bat y el “cara a cara” del Santo Templo—.

el punto y el círculo נקודה ועיגול
El círculo (las cortinas, la luz circundante) rodea el punto

(el Arca, la Torá y las mitzvot); el punto es el propósito ver‐

dadero y su raíz es más elevada que el círculo.
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los que caminan y los que están de pie מהלכים ועומדים
Estar de pie es permanecer en un mismo nivel, como las

tablas de Merarí; caminar es ascender, en dos direcciones:

Guershón, de abajo hacia arriba, y Kehat, de arriba hacia

abajo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La pregunta y la luz que llena todos los mundos

1 גם הם לבית אבותם למשפחותם כו׳ ונשאו את יריעות המשכן וידבר ה׳ כו׳ נשא את ראש בני גרשון

ואת אהל מועד2 כו׳.

“Y Havaiá habló, etc.: Alza la cabeza de los hijos de Gershón, también ellos, según sus casas pater‐

nas y sus familias, etc.” “Y llevarán las cortinas del Mishkán y de la Tienda de Reunión, etc.”

El maamar comienza con el mandato de D'os de contar a la familia levítica de Gershón, cuya tarea en el de‐

sierto era transportar las cortinas y las cubiertas del Mishkán. “Alza la cabeza” es la expresión que emplea la

Torá para indicar un censo; más adelante, el maamar la interpretará literalmente, como una elevación.

הנה הלוים נשאו את המשכן במדבר מ״ב מסעות שבמקום חנייתם הקימו את המשכן ובנסעם הורידו

אותו )ונסעו כך מ״ב מסעות כו׳(

Ahora bien, los levitas transportaron el Mishkán en el desierto durante cuarenta y dos travesías: en

el lugar donde acampaban erigían el Mishkán y, cuando emprendían viaje, lo desmontaban (y de

este modo realizaron cuarenta y dos travesías, etc.).

En cada parada los levitas erigían el Mishkán y, cuando Israel seguía su camino, lo desmontaban y lo trans‐

portaban, a lo largo de cuarenta y dos travesías en total. Este hecho histórico se convertirá en el maamar en

una imagen del servicio del alma.

3 ויש עתה ג״כ בכנ״י ]בכנסת ישראל[ בחי׳ משכן ולוים הנושאים אותו. וצ״ל זה דהנה התורה היא נצחית.

Y esto requiere explicación, pues la Torá es eterna; también ahora existe en la Comunidad de Is‐

rael (Knesset Israel) el nivel de un Mishkán y de levitas que lo transportan.

Como la Torá es eterna, el relato de los levitas que transportaban el Mishkán no puede ser únicamente un

episodio histórico. Debe describir algo que existe en el pueblo judío en todo momento: un Mishkán y levitas

que lo transportan.

1
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וכדכתיב בפ׳ בחקתי ונתתי משכני בתוככם4 וכתיב בפ׳ תרומה ושכנתי בתוכם5 וארז״ל ]ואמרו רבותינו

זכרונם לברכה[ בתוכו לא נאמר6 אלא בתוכם והיינו שיש בכנ״י ]בכנסת ישראל[ עתה ג״כ בחינת משכן ולוים

כו׳

Como está escrito en la parashá Bejukotai: “Pondré Mi Mishkán en medio de ustedes”, y está escri‐

to en la parashá Terumá: “Y moraré dentro de ellos”; y nuestros Sabios, de bendita memoria, dije‐

ron: “No dice ‘dentro de él’, sino ‘dentro de ellos’”. Es decir, también ahora existe en la Comuni‐

dad de Israel el nivel de un Mishkán y de levitas, etc.

D'os dijo: “Moraré dentro de ellos”, no “dentro de él”, es decir, del edificio. Los Sabios interpretan esto

como una promesa de morar dentro de cada persona; así, el Mishkán y los levitas que lo sirven existen hoy

en cada judío.

ולהבין כ״ז ]כל זה[ היטב צ״ל מ״ש את השמים ואת הארץ אני מלא7 כו׳. וכתיב מלא כל הארץ כבודו8

שנראים ב׳ המקראות אלו כסותרים זה את זה כו׳

Y para comprender bien todo esto, debemos entender lo que está escrito: “Yo lleno los cielos y la

tierra, etc.”, y también está escrito: “Toda la tierra está llena de Su gloria”; pues estos dos versícu‐

los parecen contradecirse, etc.

Para comprender cómo mora D'os en una persona, el Alter Rebe plantea primero una contradicción. En Je‐

remías, D'os dice que “llena” los cielos y la tierra, como si Él mismo llenara todo por igual, mientras que

Isaías dice que solo Su “gloria” llena la tierra. La respuesta será que la Divinidad está presente de dos mane‐

ras distintas.

9 ובד״ה למען תזכרו10 בענין הטלית וחוטי הציצית ששרשם משני בחי׳ )ועמ״ש מזה בד״ה אני לדודי.

הנ״ל. וכמ״ש בד״ה ויקח קרח11 כו׳ ובד״ה ההפרש בין יו״ט ]יום טוב[ ונס דפסח12 ובין חנוכה(.

(Y vean lo que se expone sobre esto en el discurso que comienza “Yo soy de mi amado”, y en el dis‐

curso que comienza “Para que recuerden”, acerca del talit y los hilos de los tzitzit, cuyo origen está

en los dos niveles mencionados arriba; y como está escrito en el discurso que comienza “Y Koraj

tomó, etc.”, y en el discurso que comienza “La diferencia entre Yom Tov y el milagro de Pésaj y

Janucá”.)

Una lista de otros maamarim que tratan estos dos niveles: “Yo soy de mi amado”, “Para que recuerden”

(donde se rastrean el talit y sus hilos de tzitzit hasta estos dos orígenes), “Y Koraj tomó” y el maamar sobre la

diferencia entre Pésaj y Janucá.
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13 ופי׳ דהנה יש בחיות הנפש שמחיה את הגוף יש ב׳ בחי׳ אך הענין הוא שמבשרי אחזה אלוה.

ומדרגות.

Pero la explicación es: “Desde mi carne percibo a D'os”. Esto significa que en la fuerza vital (jiyut)

del alma, que da vida al cuerpo, hay dos niveles y grados.

Las palabras de Job, “Desde mi carne percibo a D'os”, enseñan que una persona puede comprender la rela‐

ción de D'os con el mundo observando su propia alma y su cuerpo. La fuerza vital del alma tiene dos niveles

distintos, que reflejan las dos maneras en que la Divinidad está presente.

הבחי׳ הא׳ מה שהנפש ממלא את כל הגוף בבחי׳ התחלקות שמתחלק חיות הנפש לפי מזג כלי אברי

הגוף.

El primer nivel es que el alma llena todo el cuerpo de manera diferenciada: la fuerza vital del alma

se distribuye según la constitución de las vasijas, es decir, de los miembros del cuerpo.

El primer nivel es una fuerza vital que se extiende por el cuerpo y se distribuye de modo que cada miembro

recibe la clase de vida que su constitución puede contener. Esto servirá de modelo para la luz divina que

“llena” los mundos.

שבראש הוא משכן השכל. מפני שכלי הראש היא כלי הראויה לקבל אור השכל. ובלב שורים המדות

כו׳ )שהיא כלי הראוי׳ ]הראויה[ לקבל המדות(

Pues en la cabeza se encuentra la morada (mishkán) del intelecto, porque el recipiente de la cabe‐

za es apto para recibir la luz del intelecto; y en el corazón moran los atributos emocionales

(midot), etc. (pues es un recipiente apto para recibir los atributos emocionales);

La cabeza es un recipiente adecuado para el intelecto, por eso el intelecto mora allí (el hebreo emplea preci‐

samente la palabra mishkán); el corazón es un recipiente adecuado para las emociones, por eso estas mo‐

ran en él.

וברגלים מתלבש כח ההילוך שהם כלים הראוי׳ ]הראויה[ לקבל רק כח ההילוך בלבד שמתחלק חיות

הנפש לפי מזג כלי הגוף ובחי׳ ההתחלקות הוא בדרך כלל לג׳ בחי׳ שהם כח השכל בראש והמדות

בלב.

y en los pies se inviste la facultad de caminar, pues son recipientes aptos para recibir únicamente

la facultad de caminar. La fuerza vital del alma se divide según la constitución de los recipientes

del cuerpo; y, en términos generales, esta división consta de tres niveles: la facultad intelectual en

la cabeza y los atributos emocionales en el corazón,

Los pies solo pueden recibir la facultad de caminar. Así, la única fuerza vital del alma se manifiesta como

tres facultades diferentes —intelecto, emoción y movimiento—, cada una según el recipiente que la recibe.
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וכח ההילוך ברגלים כו׳. דכמו שבדרך כלל נחלק כלי הגוף לג׳ בחי׳ שהם ראש ואמצע הגוף שהוא

הכרס כו׳ ששם הבני מעים כו׳

y la facultad de caminar en los pies, etc. Pues, así como los recipientes del cuerpo se dividen, en

términos generales, en tres niveles: la cabeza, la parte media del cuerpo, que es el vientre, etc.,

donde están los intestinos, etc.,

Esta división en tres sigue las tres partes generales del cuerpo: la cabeza, el torso con los órganos digestivos

y las piernas.

והרגלים כמ״כ ]כמו כן[ מתחלקת חיות הנפש לג׳ בחי׳ כנ״ל. והנה באמצע הגוף יש בחי׳ חצר הכבד

שהוא הפרסא המפסיק בין אברים פנימים לחיצונים.

y los pies, del mismo modo la fuerza vital del alma se divide en tres niveles, como se mencionó an‐

tes. Ahora bien, en la parte media del cuerpo está el diafragma (jatzar hakaved), que es la partición

(parsa) que separa los órganos internos de los externos,

Dentro del torso, el diafragma (jatzar hakaved) forma una partición (parsa) entre los órganos vitales situados

por encima y los órganos que están debajo. Esta partición se convierte en una imagen clave para el resto del

párrafo.

בכדי שעי״ז ידחו הפסולת ויצאו לחוץ )ועמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ פ׳ לך לך בד״ה והבדילה
15 הפרוכת14 ולקמן פ׳ שלח סד״ה ואם האכל יאכל(

para que, por medio de ello, los desechos sean apartados y salgan al exterior (véase lo que se escri‐

be sobre esto en Torah Ohr, Parshas Lech Lecha, en el discurso que comienza “Y la cortina separa‐

rá”, y más adelante, en Parshas Shelach, al final del discurso que comienza “Y si se come en

absoluto”).

La partición sirve para mantener los desechos del cuerpo separados de los órganos vitales y expulsarlos. El

Alter Rebe remite al maamar de Torah Ohr sobre “Y la cortina separará”, la cortina que separaba lo Santo

del Santo de los Santos, y a un maamar de Likkutei Torah, Shelach.

והוא כמ״כ ]כמו כן[ למעלה )כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ לקמן( שהוא בחי׳ שמאל דוחה כו׳ וכמ״כ ]וכמו כן[ ממש הוא

למעלה בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

Y así también ocurre arriba (como se explicará más adelante): es el nivel de “la izquierda rechaza”,

etc. Y exactamente del mismo modo existe arriba el nivel de la luz que llena todos los mundos (me‐

malé kol almin).

También arriba hay una fuerza que rechaza lo que no es apto: “la izquierda rechaza”, pues el lado izquierdo

representa la contención. Y todo el cuadro de una fuerza vital que se divide según el recipiente es precisa‐

mente lo que se denomina la luz que llena todos los mundos.
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פי׳ שהחיות של אור א״ס ב״ה שממלא בתוך כל עלמין להחיותם הוא מתחלק לחלקים לפי מזג הכלים.

Es decir, la fuerza vital de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que llena todos los mundos des‐

de dentro para darles vida, se divide en partes según la constitución de los recipientes.

Memalé kol almin es la luz de D'os tal como entra en cada mundo y le da vida según la capacidad de ese

mundo, dividiéndose entre los mundos del mismo modo que la fuerza vital del alma se divide entre los

miembros.

ובדרך כלל מתחלק לג׳ חלקים שהם ג׳ עולמות בי״ע כדכתיב ולכבודי בראתיו16 יצרתיו אף עשיתיו

שהם התחלקות ג׳ מדרגות שהם ג׳ עולמות בי״ע.

Y, en términos generales, se divide en tres partes, que son los tres mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá

(Creación, Formación y Acción), como está escrito: “Y por Mi gloria lo creé, lo formé y, en efecto, lo

hice”; estos corresponden a la división en tres grados, que son los tres mundos de Beriá, Yetzirá y

Asiá.

Los tres verbos de Isaías —“creé”, “formé” e “hice”— designan los tres mundos que están debajo de Atzilut:

Beriá, Yetzirá y Asiá. Son tres grados de una misma luz que llena todos los mundos.

שהוא בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון ועוה״ז. והג׳ עולמות בי״ע הנ״ל הוא בחי׳ מחשבה

17 ויש למעלה ג״כ בחי׳ פרסא המפסקת כו׳ ,18
ודבור ומעשה כמ״ש בד״ה ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[

Este es el nivel del Gan Eden superior, del Gan Eden inferior y de este mundo. Y los tres mundos

de Beriá, Yetzirá y Asiá mencionados antes corresponden a los niveles de pensamiento, habla y ac‐

ción, como está escrito en el discurso que comienza “Y seré santificado entre los hijos de Israel”.

También arriba hay un nivel de partición que separa, etc.,

Estos tres mundos corresponden al Gan Eden superior, al Gan Eden inferior y a este mundo, así como al

pensamiento, el habla y la acción. Arriba también hay una partición, como en el cuerpo.

בכדי שלא יאחזו החיצונים כו׳ )ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שזהו ענין אף עשיתיו אף הפסיק הענין כמו בחי׳

19 ובין עשי׳ פרסא המבדלת בין יצירה שהוא כמו הגוף כי חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ מקננין ביצירה20,

]עשיה[ בחי׳ רגלים(.

para que las fuerzas externas no se aferren, etc. (Y puede decirse que este es el significado de “en

efecto [af], lo hice”: [la palabra] “en efecto” interrumpe el asunto, como el nivel de una partición

que separa entre Yetzirá, que es como el cuerpo —pues Jésed, Guevurá y Tiféret anidan en Yetzirá

—, y Asiá, el nivel de los pies.)

La partición impide que las fuerzas externas, opuestas a la santidad, se aferren. El Alter Rebe sugiere que la

palabra af (“en efecto”), antes de “lo hice”, marca una interrupción semejante: entre Yetzirá, que es como el

torso porque allí moran las Sefirot emocionales, y Asiá, que es como los pies.
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והנה כמו שיש למעלה בחי׳ ממלא בתוך כל עלמין שמתחלק לחלקים כפי מזג הכלים כנ״ל והחיות הוא

הולך ומתמעט

Ahora bien, así como arriba existe el nivel de [la luz] que llena todos los mundos desde dentro, que

se divide en partes según la constitución de las vasijas, como se mencionó antes, y la fuerza vital va

disminuyendo,

La luz que llena los mundos se debilita a medida que desciende de un nivel al siguiente.

כמו למטה באדם שבראש משכן השכל ובגוף מתמעט החיות וברגלים מתמעט יותר כו׳ שכמ״כ ]שכמו כן[

הוא למעלה ממש בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

como ocurre abajo en el hombre: en la cabeza está la morada del intelecto, en el cuerpo la fuerza

vital disminuye y en los pies disminuye aún más, etc. (pues exactamente así ocurre arriba, en el ni‐

vel de la luz que llena todos los mundos, etc.),

Así como la vida es más intensa en la cabeza, más débil en el cuerpo y aún más débil en los pies, la luz que

llena los mundos se debilita de un mundo al siguiente.

כמ״כ ]כמו כן[ הוא למטה בעבודת ה׳ שאם עובד רק בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[ שהוא בחי׳ ממלא כו׳ שהוא

בהדרגה וסדר כו׳

así también ocurre abajo, en el servicio a D'os: si uno sirve únicamente en el nivel de la luz inte‐

rior (o pnimi), que corresponde al nivel de “llenar”, etc., y que es gradual y ordenado, etc.,

Lo mismo ocurre en el servicio de la persona a D'os. El servicio que se desarrolla mediante la “luz interior”,

a través del entendimiento y las emociones que uno puede asimilar, es gradual y ordenado: avanza paso a

paso.

שאינו מהפך טבעו )וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בד״ה ועתה יגדל נא21 בענין בכל נפשך ובכל מאדך22 שבחי׳

האהבה דבכל נפשך נקרא בחי׳ עומדים שעומד תמיד במדרגה א׳ ובחי׳

sin transformar su naturaleza (como se explicó en el discurso que comienza “Y ahora, te ruego,

que sea grande”, acerca de “con toda tu alma” y “con todas tus fuerzas”: que el nivel del amor de

“con toda tu alma” se denomina el nivel de “los que están de pie”, pues uno permanece siempre

en un mismo nivel; y el nivel de

Este servicio no transforma la naturaleza de la persona. El paréntesis recuerda el maamar “Y ahora, te rue‐

go, que sea grande”: el amor mesurado de “con toda tu alma” se denomina “estar de pie”, porque uno per‐

manece fijo en un único nivel.
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בכל מאדך זהו בחי׳ מהלכים בין העומדים23 ועמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ ס״פ וישב ובד״ה אם בחקתי

תלכו24 ועכ״פ ]ועל כל פנים[ בכל נפשך זהו הנמשך מבחי׳ אורות שבכלים וזהו המכוון ממ״ש בענין

האהבה שבהדרגה וסדר כו׳(

“con todas tus fuerzas” es el nivel de “los que caminan entre los que están de pie”. Véase también

lo escrito sobre esto en Torah Ohr, al final de Parashat Vayeishev, y en el discurso que comienza

“Si andan en Mis estatutos”. En todo caso, “con toda tu alma” es aquello que se deriva del nivel de

las luces que están en las vasijas; y esto es lo que se quiere decir con lo escrito acerca del amor que

es gradual y ordenado, etc.)

El amor de “con todas tus fuerzas”, un amor que trasciende toda medida, se denomina “caminar entre los

que están de pie”: avanzar más allá de cada nivel fijo. El amor de “con toda tu alma” proviene de las luces

contenidas en las vasijas, y ese es el amor gradual y ordenado que se describe aquí.

ואזי הוא הולך ומתמעט כו׳ פי׳ שבעת התפלה הוא מקושר ביותר אליו ית׳ שההתבוננות אצלו

בהרחבה כו׳.

entonces va disminuyendo, etc. Es decir, durante la plegaria está más estrechamente ligado a Él,

bendito sea, pues su contemplación es amplia, etc.

El servicio mesurado aumenta y disminuye según la contemplación de la persona. Durante la plegaria,

cuando contempla extensamente la grandeza de D'os, está más estrechamente ligada a Él.

ואחר התפלה שמתקצרת ההתבוננות הוא מתמעט והולך כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ כאשר אין עוונותיו מבדילין

כו׳. אבל אם עוונותיו מבדילים אז הוא נדחה לחוץ אף בעת התפלה

Y después de la plegaria, cuando la contemplación se acorta, él va disminuyendo, etc. Y todo esto

ocurre cuando sus iniquidades no separan, etc. Pero si sus iniquidades separan, entonces es apar‐

tado hacia afuera incluso durante la plegaria.

Después de la plegaria, la contemplación se reduce y, con ella, se debilita el vínculo. Este es el caso habitual;

pero si sus iniquidades lo separan de D'os, es apartado incluso mientras reza.
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)כנ״ל שיש בחינת פרסא המפסקת כו׳ בכדי לדחות הפסולת לחוץ, וזהו עוונותיכם המבדילים25 דאין

ר״ל ]רוצה לומר[ עון גשמי אלא ע״ד מ״ש עקוב הלב מכל ואנוש הוא26 כמ״ש בד״ה צאינה וראינה27 וז״ש
28 ]וזהו שכתוב[ רפאות תהי לשרך.

(Como se mencionó antes, hay un nivel de partición que separa, etc., para apartar hacia afuera lo

que es desecho. Y esto es “sus iniquidades que separan”: no se refiere a una iniquidad física, sino

en el sentido de lo escrito: “El corazón es torcido por encima de todo y está enfermo”, como está

escrito en el discurso que comienza “Salgan y vean”. Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Será

curación para tu ombligo”.

Esta es la partición espiritual que aparta lo que no es apto, como el diafragma aparta los desechos. Las

“iniquidades” que separan, mencionadas por Isaías, no son solamente pecados físicos graves, sino también

la torcida interioridad del corazón que describe Jeremías; y la cura es la que aparece en Proverbios: “Será

curación para tu ombligo”.

וצ״ל מהו לשרך דוקא. וצ״ל דהיינו שאפילו מפלגך ולתתא שהוא למטה מהפרסא אף שם לא יהא שום

פגם דהיינו שלא יהי׳ ]יהיה[ פגם הברית כו׳

Y hay que entender: ¿por qué específicamente “para tu ombligo”? Y debe decirse que esto significa

que incluso “desde la mitad hacia abajo”, que está por debajo de la partición, tampoco allí debe ha‐

ber mancha alguna; es decir, que no haya una mancha del pacto, etc.

El ombligo está en la mitad del cuerpo, donde se encuentra la partición. El versículo enseña que incluso por

debajo de ella, “desde la mitad hacia abajo”, no debe haber mancha alguna; esto significa que no debe haber

una mancha del pacto, es decir, ningún pecado en asuntos de santidad sexual.

ועמ״ש בענין מפלגך ולתתא סד״ה ששים המה מלכות29 ובביאור ע״פ והיה מספר בני ישראל30 בסופו

וזהו ע״י עסק התורה שע״ז נאמר רפאות תהי כו׳ לפי שהיא בחי׳ קול מעל לרקיע31 מלמעלה מהפרסא(

Y véase lo escrito acerca de “desde la mitad hacia abajo” al final del discurso que comienza “Sesen‐

ta son las reinas”, y en la explicación sobre [el versículo] “Y será el número de los hijos de Israel”,

al final de esta. Y esto se logra mediante el estudio de la Torá, acerca del cual se dice: “Será cura‐

ción, etc.”, porque es el nivel de “una voz desde arriba del firmamento”, desde encima de la

partición.)

Otros dos maamarim tratan el tema de “desde la mitad hacia abajo”. La curación llega mediante el estudio

de la Torá, porque la Torá es “una voz desde arriba del firmamento”: proviene de encima de la partición y,

por eso, puede curar lo que se encuentra debajo de ella.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 7

La voluntad: la luz que circunda todos los mundos

וזוהי הכל בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שממלא בתוך כל עלמין להחיותם שמתחלק לחלקים כנ״ל

שכמ״כ ]שכמו כן[ בנפש האדם הוא בחי׳ החיות המתחלק לפי מזג כלי הגוף כו׳ שהחיות ההוא הוא
32 מלובש בתוך כלי הגוף ממש בבחי׳ ממלא:

Y todo esto corresponde al nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), que llena

interiormente todos los mundos para darles vida y se divide en partes, como se mencionó antes.

Del mismo modo, en el alma del hombre, este es el nivel de la fuerza vital que se divide según la

constitución de las vasijas del cuerpo, etc., pues esa fuerza vital está investida dentro de las pro‐

pias vasijas del cuerpo, a modo de “llenar”.

Todo lo descrito hasta aquí —la división según las vasijas, el debilitamiento a medida que desciende y las

particiones— pertenece a la luz que llena todos los mundos. Esto corresponde a la fuerza vital del alma, que

está investida en los miembros del cuerpo y se divide entre ellos.

קיצור. )ענין ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ במשל בנפש. ובנמשל למעלה. ובעבודת ה׳ בחי׳ בכל נפשך(:

Resumen. (El tema de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) en la analogía del

alma; en aquello que la analogía ilustra, en lo Alto; y en el servicio a D'os, el nivel de “con toda tu

alma”).

Resumen de la sección 1. Allí se mostró la luz que llena todos los mundos en tres contextos: en la analogía de

la fuerza vital del alma en el cuerpo, en la realidad divina que la analogía ilustra y en el servicio de la perso‐

na a D'os mediante el amor medido de “con toda tu alma”.

2

ב והבחי׳ הב׳ שיש בנפש המחיה את הגוף הוא בחי׳ הרצון של הנפש שאינו מתחלק לחלקים כ״א הוא

ממלא בתוך כל הגוף.

2. Y el segundo nivel que hay en el alma que da vida al cuerpo es el nivel de la voluntad del alma

(ratzón), que no se divide en partes, sino que llena todo el cuerpo desde dentro —

La sección 2 aborda el segundo nivel del alma: su voluntad. La voluntad no se divide en distintas facultades

para los distintos miembros; está presente en todo el cuerpo como una sola.

3
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אך רק בבחי׳ אור מקיף שאינו מתחלק כו׳. שישנו להרצון בתוך כל הגוף. שהוא מושל על כל אברי

הגוף.

pero solo en la forma de una luz circundante (Or Makif), que no se divide, etc. Pues la voluntad está

presente en todo el cuerpo, ya que gobierna todos sus miembros.

La voluntad está presente no como una luz interior que cada miembro absorbe a su manera, sino como una

luz circundante (Or Makif), que reposa sobre todo el cuerpo sin dividirse. Como está por encima de los

miembros de esta manera, los gobierna a todos.

כמו אם רוצה לשים רגלו כדומה באש אזי תיכף תעשה כך כפי שעלה ברצונו כו׳.

Por ejemplo, si desea poner el pie, o algo semejante, en el fuego, de inmediato lo hará, tal como

surgió en su voluntad, etc.

El ejemplo: si una persona decide poner el pie en el fuego, el pie se mueve enseguida, exactamente tal como

lo decidió la voluntad.

ואף שהוא נגד הטבע שלו שעפ״י ]שעל פי[ הנהגות טבעיות הגוף לא היה מניח הרגל באש שקשה לה כו׳.

Y aunque esto va contra su naturaleza —pues, según el funcionamiento natural del cuerpo, no

pondría el pie en el fuego, ya que eso le resulta doloroso, etc.—

Si se lo dejara a su propia naturaleza, el cuerpo nunca pondría el pie en el fuego, pues eso lo daña.

אעפ״כ ]אף על פי כן[ כשרוצה לשומה באש כו׳ תעשה כך תיכף. והוא מפני שהרצון הוא המושל על כל

אברי הגוף והוא שורה בתוכם בבחי׳ א״מ ]אור מקיף[.

sin embargo, cuando quiere ponerlo en el fuego, etc., lo hará de inmediato. Esto se debe a que la

voluntad es la que gobierna todos los miembros del cuerpo y mora en ellos en la modalidad de una

luz circundante.

Sin embargo, el pie obedece de inmediato cuando la voluntad así lo decide, porque la voluntad gobierna to‐

dos los miembros y reposa sobre ellos como una luz circundante, no como una fuerza limitada a uno solo de

ellos.

לכך יכול לפעול בגוף דבר שהוא היפוך הטבע שלו כמו לשום רגלו באש או במים קרים ביותר כדומה

שאף שהוא נגד הטבע אעפ״כ ]אף על פי כן[ תעשה כך תיכף כשעולה ברצונו כו׳.

Por eso, la voluntad puede hacer que el cuerpo realice algo opuesto a su naturaleza, como poner el

pie en el fuego o en agua muy fría, o algo semejante: aunque esto va contra la naturaleza, aun así

lo hará de inmediato cuando surja en su voluntad, etc.

Así, la voluntad puede hacer que el cuerpo actúe contra su propia naturaleza, poniendo el pie en el fuego o

en agua helada, y aun así el cuerpo obedece de inmediato.

4
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והוא מפני שהרצון אינו מתחלק לפי חלקי כלי הגוף להתלבש בתוכם בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[ ממש כפי

מזיגתם כו׳.

Y esto se debe a que la voluntad no se divide según las partes de las vasijas del cuerpo para inves‐

tirse dentro de ellas como luz interior (u or pnimi), exactamente de acuerdo con su constitución,

etc.;

La razón es que la voluntad no se divide entre los miembros ni es absorbida por cada uno según su constitu‐

ción, como sí ocurre con la fuerza vital interior.

כ״א הוא מקיף על כולן בבחי׳ א״מ ]אור מקיף[ בלי התחלקות כלל ולכך הוא מושל עליהן ויכול לעשות

דבר שהוא היפוך הטבע ובחי׳ שלמעלה מן הדעת

sino que circunda a todos ellos como luz circundante, sin dividirse en absoluto. Por eso los gobier‐

na y puede hacer algo contrario a la naturaleza; y [es] el nivel que está por encima del conocimien‐

to (Daat)

Circunda por igual a todos los miembros, por lo que los gobierna y puede actuar contra la naturaleza. Perte‐

nece a un nivel superior al conocimiento (Daat), la facultad que comprende y sopesa.

33 ועמ״ש מענין רצון זה בת״א ]בתורה אור[ בד״ה ויקהל משה34 דאית רצון ואית )וזהו ענין בכל מאדך,

רצון כו׳ וסד״ה וידבר כו׳ שאו את ראש כל עדת35 בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ לגלגלתם ומ״ש בד״ה ואלה
36 המשפטים,

(Y este es el significado de “con toda tu fuerza”. Véase lo escrito acerca de esta voluntad en Torah

Ohr, en el discurso que comienza “Y Moshe reunió”, donde se explica que “hay voluntad y hay vo‐

luntad”, etc.; y al final del discurso que comienza “Y habló, etc.: Levanta la cabeza de toda la con‐

gregación de los hijos de Israel, etc., según sus cráneos (legulgelotam)”; y lo escrito en el discurso

que comienza “Y estas son las leyes”.

Esta voluntad es aquello a lo que la Torá se refiere al decir que se debe amar a D'os “con toda tu fuerza”, más

allá de toda medida. El Alter Rebe remite a maamarim sobre esta voluntad: el de Torah Ohr acerca de “Y

Moshe reunió”, que habla de dos clases de voluntad (“hay voluntad y hay voluntad”); el maamar de la paras‐

há de Bamidbar sobre el censo de Israel “según sus cráneos”; y el de Torah Ohr acerca de “Y estas son las

leyes”.

5
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והנה בד״ה ועתה יגדל נא37 הנ״ל ובד״ה מי מנה עפר יעקב38 נתבאר שלהיות המשכת רצון זה בנפש

הוא נמשך ע״י המצות וזהו ענין אם בחקתי תלכו39 שכדי שיבואו לבחי׳ תלכו זהו ע״י בחקתי כו׳,

Ahora bien, en el discurso que comienza “Y ahora, te ruego, que sea grande”, mencionado antes, y

en el discurso que comienza “¿Quién contó el polvo de Yaakov?”, se explicó que esta voluntad se

atrae al alma por medio de las mitzvot. Este es el significado de “Si andan en Mis estatutos”: para

que lleguen al nivel de “andar”, deben hacerlo por medio de “Mis estatutos”, etc.

Otros maamarim explican que esta voluntad superior se atrae al alma por medio de las mitzvot. Este es el

significado de “Si andan en Mis estatutos”: se alcanza el nivel de “andar”, la voluntad que trasciende toda

medida, por medio de “Mis estatutos”, es decir, las mitzvot.

ועמ״ש סד״ה שאו לגלגלתם הנ״ל שכדי שיבואו לבחי׳ זו זהו ג״כ ע״י הלוים וזה היה ענין ובחנות

המשכן יקימו אותו הלוים40 וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[(

Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Levanta … según sus cráneos”, mencionado

antes: para que lleguen a este nivel, también deben hacerlo por medio de los levitas; y este era el

significado de “Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”, como se explicará.)

El maamar sobre “según sus cráneos” agrega que también se alcanza este nivel por medio de los levitas.

Este es el significado de “Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”, que se explicará en la sec‐

ción 3.

וכמ״כ ]וכמו כן[ ממש הוא למעלה שרצון העליון הוא נקרא בחי׳ סוכ״ע וכמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ בד״ה

יביאו לבוש מלכות41 כו׳

Y exactamente lo mismo sucede en lo Alto: la voluntad suprema se denomina el nivel de la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin), como se explica al respecto en Torah Ohr, en el dis‐

curso que comienza “Que traigan vestiduras reales, etc.”;

Exactamente lo mismo ocurre en lo Alto: la voluntad suprema de D'os es la luz que circunda todos los mun‐

dos (sovev kol almin). Aquí se remite al maamar de Torah Ohr sobre “Que traigan vestiduras reales”.

ע״ש ופי׳ סוכ״ע היינו שאינו מתחלק לחלקים כו׳ כ״א הוא בחי׳ א״מ ]אור מקיף[ על כולם בשוה בלי

התחלקות כלל ולכך נק׳ בשם סובב

véase allí. Y el significado de “circunda todos los mundos” es que no se divide en partes, etc., sino

que es el nivel de una luz circundante que se extiende por igual sobre todos ellos, sin dividirse en

absoluto; por eso se la llama “circundante” (sovev),

Aquí el texto define “circundante”: no se divide en partes según los mundos, sino que se extiende por igual

sobre todos ellos, sin distinción alguna.
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שהוא כמשל העיגול הגשמי שאין בו בחי׳ מעלה ומטה כלל כמ״כ ]כמו כן[ הוא עד״מ למעלה שהבחי׳

רצון העליון ב״ה הוא בחי׳ סוכ״ע שמקיף את כל עלמין בשוה שאין בו בחי׳ מעלה ומטה כלל.

pues es como el ejemplo de un círculo físico, que no tiene en absoluto un aspecto de arriba ni de

abajo. Del mismo modo, a modo de analogía, ocurre en lo Alto: el nivel de la voluntad suprema,

bendito sea, es el nivel de la luz que circunda todos los mundos y los circunda por igual, sin que

haya en ella en absoluto un aspecto de arriba ni de abajo.

Un círculo no tiene ni parte superior ni parte inferior. Del mismo modo, la voluntad de D'os se relaciona

exactamente igual con cada mundo, sin que haya uno superior y otro inferior.

וכדכתיב כחשכה כאורה גם חשך לא יחשיך ממך42 כו׳ שכולם שוים כלא חשיבי קמיה ועמ״ש מזה

בד״ה והגדת לבנך ביום ההוא43 כו׳.

Como está escrito: “Como la oscuridad, así la luz; incluso la oscuridad no es oscura para Ti, etc.”,

pues todos son iguales, ya que son “como nada ante Él”. Véase también lo escrito sobre esto en el

discurso que comienza “Y le contarás a tu hijo en aquel día, etc.”

El salmo dice que, para D'os, la oscuridad y la luz son iguales. Ante Él todos los niveles son iguales, pues son

“como nada ante Él”; esa es la naturaleza de la luz circundante, para la cual no hay diferencia entre lo eleva‐

do y lo inferior.

וזהו כוונת הפסוק הלא את השמים ואת הארץ אני מלא44 בשוה בלי התחלקות מעלה ומטה כלל בחי׳

הכתר

Y este es el sentido del versículo: “¿Acaso no lleno Yo los cielos y la tierra?”, por igual, sin ninguna

división entre lo superior y lo inferior: el nivel de Kéter (la Corona),

Ahora se resuelve la contradicción planteada en la sección 1. “¿Acaso no lleno Yo los cielos y la tierra?” sig‐

nifica que D'os lo llena todo por igual, sin dividir entre lo superior y lo inferior: este es el nivel de Kéter, la

Corona.

שהוא רצון העליון ב״ה שנק׳ סוכ״ע שאין בו בחי׳ מעלה ומטה כלל שסובב ומקיף על כל עלמין בשוה

כנ״ל וכמ״ש בבינונים פרק מ״ח45 ע״ש

que es la voluntad suprema, bendito sea, llamada la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin), en la que no existe en absoluto el aspecto de lo superior y lo inferior, pues circunda y en‐

vuelve por igual todos los mundos, como se mencionó antes; y como está escrito en [Sefer Shel]

Beinonim (Tanya), capítulo 48; véase allí.

Kéter es la voluntad suprema, la luz que circunda todos los mundos y se relaciona con todos ellos por igual.

El Alter Rebe remite al capítulo 48 de Tanya (Sefer Shel Beinonim) para este tema.

6
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)וכוונת הפסוק דכתיב מלא כל הארץ כבודו46 הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שממלא בתוך כל עלמין

להחיותם. ומתחלק לחלקים כנ״ל( וזהו ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש כו׳.

(Y el sentido del versículo que dice: “Toda la tierra está llena de Su gloria” es el nivel de la luz que

llena todos los mundos (memalé kol almin), que los llena por dentro para darles vida y se divide en

partes, como se mencionó antes). Y este es [el sentido de] “Santo” tres veces, etc.

La afirmación de Isaías “Toda la tierra está llena de Su gloria” se refiere al otro nivel, la luz que llena todos

los mundos, que penetra en ellos y se divide. La triple proclamación de “Santo” por parte de los ángeles en

ese mismo versículo alude a la luz circundante.

47 עולמות בי״ע וכמ״ש מזה בביאור ע״פ48 ועתה יגדל נא הנ״ל פי׳ שהוא בחי׳ הא״מ ]האור מקיף[ של ג׳

49 שדרך כלל ב׳ בחי׳ הנ״ל נק׳ בחי׳ סדר השתלשלות ומה שלמעלה ועמ״ש מזה בד״ה הרם את מטך50,

מסדר ההשתלשלות

Es decir, es el nivel de la luz circundante de los tres mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá; y como está

escrito sobre esto en la explicación de [el versículo] “Y ahora, te ruego, que se engrandezca”, men‐

cionado antes. Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Alza tu vara”: en

términos generales, los dos niveles mencionados antes se llaman el orden de la cadena descenden‐

te de los mundos (séder hishtalshelut) y aquello que está por encima del orden de hishtalshelut.

Las tres proclamaciones de “Santo” son la luz circundante de cada uno de los tres mundos: Beriá, Yetzirá y

Asiá. Otro maamar denomina a los dos niveles “el orden de hishtalshelut” y “lo que está por encima del or‐

den de hishtalshelut”.

כי השתלשלות בי״ע זה מזה היינו השתלשלות מדומ״ע ]מדבור ומעשה[ שהמשכת הדבור מהמחשבה הוא

נק׳ השתלשלות כו׳ וכן בעבודה מדומ״ע ]מדבור ומעשה[ מההתבוננות נמשך הדבור שהוא מדבר בד״ת

]בדברי תורה[ והעשי׳ ]והעשיה[ במעשה המצות

Pues el descenso de Beriá, Yetzirá y Asiá, de uno a otro, es el descenso del pensamiento, el habla y

la acción: la transmisión del habla a partir del pensamiento se llama hishtalshelut, etc. Lo mismo

ocurre en el servicio [a D'os]: del pensamiento, el habla y la acción; de la contemplación surge el

habla, cuando uno pronuncia palabras de Torá, y la acción, al realizar las mitzvot.

Hishtalshelut es una cadena en la que cada nivel surge del que lo precede, como el habla surge del pensa‐

miento y la acción del habla; de esta manera, los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá descienden unos de otros.

En el servicio de la persona aparece la misma cadena: la contemplación conduce a pronunciar palabras de

Torá y a realizar las mitzvot.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 8 – 1 3

El Mishkán como unión y los levitas que lo elevan

51 כו׳ ורובע אך בחינה שלמעלה מהשתלשלות זהו הרצון רעותא דליבא כו׳ )ועמ״ש מזה ע״פ מי מנה52,
53 ,54 ,55 ,56 ,57 ישראל כו׳(:

Pero el nivel que está por encima de hishtalshelut es la voluntad, “el deseo del corazón” (re’uta de‐

liba), etc. (Véase también lo escrito sobre esto acerca del versículo “¿Quién ha contado, etc., y el

cuarto de Israel, etc.?”)

Por encima de esta cadena está la voluntad, “el deseo del corazón” (re’uta deliba), que no surge del pensa‐

miento ni del habla, sino que está por encima de ambos. Se remite al maamar sobre “¿Quién ha contado el

polvo de Yaakov?” para este tema.

קיצור. )ענין סוכ״ע בנפש בחי׳ הרצון. בחי׳ גלגלתא מאדך. וכן למעלה רצון סוכ״ע(:

Resumen. (El concepto de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) en el alma: el ni‐

vel de la voluntad; el nivel del Cráneo (Gulgalta), «con toda tu fuerza». Y así también arriba: la vo‐

luntad, la luz que circunda todos los mundos.)

Resumen de la sección 2. La voluntad del alma es la luz circundante de la persona; corresponde al nivel lla‐

mado Gulgalta (el Cráneo), que evoca el censo «por sus cráneos» y el amor «con toda tu fuerza». Arriba, co‐

rresponde a la voluntad de D'os, la luz que circunda todos los mundos.

7

ג והנה זהו ענין המשכן בחי׳ ושכנתי בתוכם58 כי ענין אהל מועד היינו היחוד וההמשכה מבחי׳ סוכ״ע

59 לשון התקשרות ודביקות הקב״ה בישראל. בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ וזהו ענין ונועדתי לך שמה60,

3. Ahora bien, este es el significado del Mishkán, el nivel de “Y habitaré dentro de ellos”: pues el

significado de la Tienda de Reunión (Ohel Moed) es la unión y la atracción del nivel de la luz que

circunda todos los mundos hacia la luz que llena todos los mundos. Y este es el significado de “Me

encontraré contigo allí”, una expresión del vínculo y la unión del Santo, bendito sea, con Israel,

La sección 3 aplica estos dos niveles al Mishkán. La Tienda de Reunión (Ohel Moed) es el lugar donde la luz

que circunda se une con la luz que llena y es atraída hacia ella. “Me encontraré contigo allí” expresa el

vínculo y la unión entre D'os e Israel.

8
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מלשון והאדם ידע61 כו׳ )כמ״ש בד״ה במדבר סיני באהל מועד62 הנ״ל ובד״ה נשא דלעיל( וזהו ענין

ההילוך דבחי׳ מהלכים בין העומדים63 וכמ״ש

a partir de la expresión “Y el hombre conoció, etc.” (como está escrito en el discurso que comien‐

za “En el desierto de Sinaí, en la Tienda de Reunión”, mencionado anteriormente, y en el discurso

que comienza “Naso”, citado más arriba). Y este es el significado del andar del nivel de “los que

andan entre los que están de pie”, como está escrito

“Encontrarse” se vincula con “Y el hombre conoció [a su esposa]”, lenguaje que alude a una unión íntima.

Esta unión es también lo que significa “andar” en “los que andan entre los que están de pie”, pues en el len‐

guaje cabalístico andar es un término para la unión, como cita la parte siguiente.

במא״א ]במאורי אור[ אות64 ה׳ סוף סעיף יו״ד הליכה כינוי אל הזיווג הולך על הדרך יסוד דנוקבא ברגל

מבורכת שהיא יסוד עכ״ל ]עד כאן לשונו[

en Me’orei Or, letra hei, al final de la sección 10: “‘Andar’ (halijá) es un término para la unión (zi‐

vug): ‘va por el camino’: el Yesod (fundamento) de Nukvá (lo femenino / Maljut); ‘con un pie ben‐

decido’, que es Yesod”. Fin de la cita.

Me’orei Or, un léxico de términos cabalísticos, señala que “andar” es un término para la unión (zivug). “Ir

por el camino” alude al Yesod de Nukvá, y “con un pie bendecido” al Yesod, el canal que une al dador con

quien recibe.

65 בפי׳ נודע בשערים בעלה67 פי׳ נודע לשון יחוד וזיווג כמו והיינו כמ״ש בד״ה עיני כל אליך ישברו66,

והאדם ידע כו׳ וזהו וידעת היום והשבות68 אל לבבך כו׳

Y esto es como está escrito en el discurso que comienza “Los ojos de todos esperan en Ti”, en la

explicación de “Su esposo es conocido en las puertas”: “conocido” (noda) es una expresión de

unión y acoplamiento, como en “Y el hombre conoció, etc.”. Y este es [el significado de] “Y cono‐

cerás hoy, y lo llevarás a tu corazón, etc.”;

El maamar “Los ojos de todos esperan en Ti” explica la misma idea: en “Su esposo es conocido en las puer‐

tas”, “conocido” significa unión, como en “Y el hombre conoció”. En “Conocerás hoy y lo llevarás a tu cora‐

zón”, conocer también significa un vínculo que une, llevando lo conocido al corazón.
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69 הנמשכים ממוח בינה אל הלב וזהו עיני כ״ל ע״ד הלב
ע״ש והיינו בשערים הם נש״ב ]נ׳ שערי בינה[

רואה כו׳ וכשנקלט בתוכיות נקודת הלב אזי נקראת כלה.

véase allí. Y este es [el significado de] “en las puertas”: son los cincuenta portales de Biná, que se

extienden desde el cerebro de Biná hasta el corazón. Y esto es “los ojos de todos (kol)”, de acuerdo

con la expresión “el corazón ve”, etc.; y cuando esto queda asimilado en la parte más íntima del

punto del corazón, entonces se la llama kalá (novia).

“Las puertas” son los cincuenta portales de Biná: el entendimiento que se extiende desde la mente hasta el

corazón. “Los ojos de todos” alude al corazón que “ve” y anhela desde lejos. Cuando el entendimiento queda

asimilado en el punto más íntimo del corazón, el alma es llamada kalá, novia, unida con D'os.

ועמ״ש מזה ג״כ סד״ה כי תצא70 כו׳ אשת יפ״ת ]יפת תאר[ כו׳ בענין ואח״כ תבוא אליה ובעלתה71

Y véase también lo escrito sobre esto al final del discurso que comienza “Cuando salgas, etc.”, [so‐

bre] “una mujer de hermosa apariencia (yefat toar), etc.”, respecto de “y después podrás acercarte

a ella y tomarla por esposa”:

Una referencia adicional: al final del maamar sobre “Cuando salgas [a la guerra]”, donde se trata el pasaje de

la Torá acerca de la yefat toar, se explica la expresión “y después podrás acercarte a ella y tomarla por

esposa”.

דהיינו בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ והוא ענין נפילת אפים ובחי׳ נעילה שהוא גמר העליות עכ״ל ]עד כאן

לשונו[ ועמ״ש בת״א ]בתורה אור[ בד״ה וישב יעקב72 וז״ל ]וזה לשונו[

es decir, el nivel del autosacrificio (mesirut néfesh); y esto es el asunto de “postrarse rostro en tie‐

rra” (nefilat apayim) y el nivel de Neilá, que es la culminación de los ascensos. Fin de la cita. Y véa‐

se lo escrito en Torah Ohr, en el discurso que comienza “Y Yaakov se estableció”; y estas son sus

palabras:

Allí, “y tomarla por esposa” es la unión alcanzada mediante el autosacrificio (mesirut néfesh): la etapa de

“postrarse rostro en tierra” (nefilat apayim) en las plegarias diarias, y la de Neilá, la plegaria final de Yom Ki‐

pur, que culmina todos los ascensos. A continuación comienza una segunda cita, de Torah Ohr, sobre “Y

Yaakov se estableció”.

והנה בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ היה קיים היה נמשך בחינה זו רעותא דליבא מגילוי אור א״ס ב״ה

בהיכל קדה״ק ]קודש הקדשים[ כו׳

“Ahora bien, cuando el Beit HaMikdash estaba en pie, este nivel, ‘el deseo del corazón’ (re’uta de‐

liba), se atraía de la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en la cámara del Kodesh

HaKodashim, etc.,

Torah Ohr dice que, mientras el Beit HaMikdash estaba en pie, este “deseo del corazón”, la voluntad que

está por encima de la razón, se atraía desde la revelación de la Luz Infinita en el Kodesh HaKodashim.

9
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כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ להיות בטל רצונו לרצונו ית׳ וכמ״ש כי תהיו אתם73 ארץ חפץ כו׳ עכ״ל

]עד כאן לשונו[.

como está escrito en Sefer Shel Beinonim (Tanya): que la voluntad de uno se anule ante Su volun‐

tad, bendito sea; y como está escrito: ‘Pues ustedes serán una tierra de deseo (eretz chefetz), etc.’”

Fin de la cita.

Torah Ohr vincula esto con lo que dice el Tanya acerca de que la voluntad de la persona se anule ante la vo‐

luntad de D'os, y con las palabras del profeta de que Israel será “una tierra de deseo”.

והיינו כי חפץ זהו התענוג ופנימיות הרצון שהאדם יהי׳ ]יהיה[ כלה שארי ולבבי74 כו׳ וזהו עד״מ היחוד
בחי׳ ואל אישך תשוקתך75

Es decir, pues el deseo (jéfetz) es el deleite y la dimensión interior de la voluntad: que la persona

esté en el estado de “Mi carne y mi corazón anhelan, etc.” Y esto, a modo de analogía, es la unión,

el nivel de “Y tu anhelo será por tu esposo”,

Jéfetz, «deseo», es más profundo que la voluntad: es el deleite que constituye el núcleo interior de la volun‐

tad, el estado en que la «carne y el corazón» de la persona anhelan a D'os. A modo de analogía, es la unión

del esposo y la esposa, expresada en «tu anhelo será por tu esposo».

והוא מרוה צמאונה כו׳ וזהו ענין ישבעו ויתענגו מטובך76 כו׳ אז תתענג על77 ה׳ כו׳.

y él sacia su sed, etc. Este es el sentido de “Se saciarán y se deleitarán con Tu bondad, etc.”, [y]

“Entonces te deleitarás en Havaiá, etc.”

«Y él sacia su sed» completa la analogía: el anhelo encuentra respuesta. Este cumplimiento es lo que expre‐

sa la plegaria de Shabat con «Se saciarán y se deleitarán con Tu bondad», y lo que dice Isaías con «Entonces

te deleitarás en Havaiá».

10

וזהו ענין בני קהת שממשיכי׳ ]שממשיכים / שממשיכין[ האו״פ ]האור פנימי[ בחי׳ תענוג וחפץ ובני גרשון

ממשיכי׳ ]ממשיכים / ממשיכין[ הרצון והמקיף כו׳

Y este es el sentido de los hijos de Kehat, que atraen la luz interior (Or pnimi), el nivel del deleite y

el deseo; y los hijos de Guershón atraen la voluntad y la [luz] circundante, etc.

Aquí se describen las funciones de dos familias de levitas: los hijos de Kehat atraen la luz interior, el deleite

y el deseo, mientras que los hijos de Guershón atraen la voluntad y la luz circundante.

11
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78 משמע שהם שני בחינות אלא דמ״מ והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אשכחן משכן דאקרי מקדש.

משכן אקרי מקדש.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Encontramos que el Mishkán es llama‐

do Mikdash (Santuario)”. Esto implica que son dos niveles, aunque, no obstante, el Mishkán es lla‐

mado Mikdash.

El Talmud dice: “Encontramos que el Mishkán es llamado Mikdash”. Esto implica que son dos niveles dife‐

rentes y, aun así, el Mishkán puede ser llamado con el nombre del nivel superior.

והענין כמ״ש בת״א ]בתורה אור[ ע״פ ויגש אליו יהודה79 שהמשכן היה דירת עראי של הקב״ה והמקדש
81 היה דירת קבע ונתבאר מזה ע״פ מה טובו אהליך80 יעקב.

Y el asunto es como está escrito en Torah Ohr, sobre [el versículo] “Y Yehudá se acercó a él”: que el

Mishkán era una morada temporal del Santo, bendito sea, y el Mikdash era una morada permanen‐

te; y esto se explicó sobre [el versículo] “¡Cuán buenas son tus tiendas, Yaakov!”.

Torah Ohr, sobre “Y Yehudá se acercó a él”, explica que el Mishkán era la morada temporal de D'os y el

Templo Sagrado, Su morada permanente. Esto también se explica sobre “¡Cuán buenas son tus tiendas,

Yaakov!”.

והענין כי הנה כתיב זכרתי לך חסד82 נעוריך אהבת כלולותיך לכתך אחרי במדבר. שכ״ז ]שכל זמן[ שהיו

במדבר היו עדיין בבחי׳ אב״א ]אחור באחור[ ובמקדש היו בבחי׳ פב״פ ]פנים בפנים[ וכ״כ ]וכן כתב[ במא״א

]במאורי אור[ אות מ׳ סנ״ז וספ״ט ובחינת אב״א ]אחור באחור[ היינו בחי׳ אתכפיא לבד

Y el asunto es el siguiente: pues está escrito: “Recuerdo para ti la bondad de tu juventud, el amor

de tus días nupciales, cuando me seguiste por el desierto”. Mientras estuvieron en el desierto, per‐

manecieron aún en el nivel de espalda con espalda (ajor beajor), mientras que en el Mikdash esta‐

ban en el nivel de cara a cara (panim befanim); y así está escrito en Me’orei Or, letra mem, seccio‐

nes 57 y 89. El nivel de espalda con espalda es únicamente el nivel de sometimiento (itkafia),

En el desierto, Israel siguió a D'os con el amor de una joven novia, como dice Jeremías, y sin embargo aún

estaba “espalda con espalda” con Él; en el Santo Templo estaba “cara a cara”. Espalda con espalda es some‐

timiento (itkafia): el mal queda dominado, pero no transformado.

12
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אבל בחי׳ פב״פ ]פנים בפנים[ זהו כשיבא לבחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא וזהו ענין ארץ חפץ83 כמ״ש

בת״א ]בתורה אור[ פ׳ תצוה בד״ה זכור דעמלק וע״כ היה צ״ל הלוים מקימין

pero el nivel de cara a cara se alcanza cuando uno llega al nivel de transformar la oscuridad en luz

(it'hapja jashoja linehora). Y este es el significado de “una tierra deseada”, como está escrito en To‐

rah Ohr, Parshat Tetzavé, en el discurso que comienza “Recuerda”, acerca de Amalek. Por eso de‐

bían ser los levitas quienes erigieran

Cara a cara es transformación (it'hapja), cuando la oscuridad misma se convierte en luz; eso es “una tierra

deseada”, como explica el maamar de Torah Ohr sobre Amalek. Por eso los levitas debían erigir el Mishkán.

את המשכן וכמ״ש בד״ה שאו לגלגלתם הנ״ל בפי׳ ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים84 פי׳ ובחנות

המשכן שכשירד בחינת המשכן ממדרגתו תהיה ההקמה ע״י הלוים דהיינו בנשמת האדם למטה שירדה

הארתה ונתלבשה בגוף ונפש הבהמית

el Mishkán. Y como está escrito en el discurso que comienza “Hagan un censo […] por sus

cráneos”, mencionado antes, al explicar “Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”: el

significado de “y cuando el Mishkán acampe” es que, cuando el nivel del Mishkán desciende de su

rango, serán los levitas quienes lo erigirán; es decir, en el alma del hombre aquí abajo, cuya luz ha

descendido y se ha revestido en el cuerpo y el alma animal,

El maamar de Bamidbar explica “cuando el Mishkán acampe” como el momento en que ha descendido de

su nivel. Esto alude al alma, cuya luz ha descendido al cuerpo y al alma animal, y que los levitas deben vol‐

ver a elevar.

הנה זאת העצה לעורר על נפשו בחי׳ גבורות קדושות והם מתחלקים לשלש בחינות גרשון קהת ומררי

כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ ועי״ז יקימו אותו.

he aquí el consejo: despertar en su alma el nivel de guevurot santas —fuerzas de contención—, que

se dividen en tres niveles: Gershón, Kehat y Merarí, como se explicará; y mediante esto lo erigirán.

El consejo consiste en despertar en el alma “guevurot santas”: las fuerzas santas de contención e intensidad

que corresponden a los levitas. Se manifiestan en tres formas —Gershón, Kehat y Merarí— y por medio de

ellas se erige el Mishkán interior.
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והיינו להעלותו מבחי׳ ירידתו להיות דבוק באלקים חיים והוא ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ ע״פ אלה פקודי

המשכן. משכן העדות85 כו׳ עבודת הלוים.

Es decir, elevarlo desde el nivel de su descenso, para que esté unido al D'os viviente. Esto sigue la

línea de lo explicado acerca de [el versículo]: “Estas son las cuentas del Mishkán, el Mishkán del

Testimonio, etc., el servicio de los levitas”.

Establecer el Mishkán significa elevar el alma desde su descenso, para que se una al D'os viviente. Esto si‐

gue la explicación de “Estas son las cuentas del Mishkán, el Mishkán del Testimonio… el servicio de los

levitas”.

שע״י עבודת הלוים שהוא השיר וה״ע ]וזהו ענין[ פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ הם מעלים בחי׳ המשכן שהוא מל׳

86 כו׳ לבחי׳ משכן העדות היינו או״א ]אבא ואימא[ תרין ריעין

Pues mediante el servicio de los levitas, que es el canto —y esto corresponde a Pesukei deZimra

(los versículos de alabanza)—, elevan el nivel del Mishkán, que es Maljut (soberanía), al nivel del

“Mishkán del Testimonio”; es decir, Aba e Ima (Jojmá y Biná), “dos compañeros”, etc.,

El servicio de los levitas era el canto y, en la plegaria, esto corresponde a Pesukei deZimra, los salmos de

alabanza. Mediante él elevan “el Mishkán”, Maljut, al “Mishkán del Testimonio”, Aba e Ima (Jojmá y Biná),

que son “dos compañeros que nunca se separan”.

87 ע״פ כעיר שחברה לה
בחי׳ י״ה וזהו כענין הנז׳ ]הנזכר[ בזח״א ]בזהר חלק א[ וישב ד׳ קפ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[

88 כו׳ יחדו89,

el nivel de [el Nombre] Yah. Esto es semejante a lo mencionado en el Zóhar, Parte I, [Parshat] Va‐

yeshev, folio 183, al final de la cara b, acerca de [el versículo]: “como una ciudad que está unida,

etc.”

Aba e Ima son el Nombre Yah, las letras yud y hei. El Zóhar, al comentar “como una ciudad que está unida”,

habla de la misma unión del nivel inferior con el superior.

90 פי׳ שהוא בחי׳ לא זז מחבבה91 עד ועד״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אשכחן משכן דאקרי מקדש.

שקראה אמי92 כו׳:

Y en esta misma línea dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Encontramos que el Mishkán

es llamado Mikdash”. Es decir, se trata del nivel de “No cesó de quererla hasta que la llamó ‘mi ma‐

dre’, etc.”

Del mismo modo, “el Mishkán es llamado Mikdash”: el nivel inferior es elevado al superior. El Midrash dice

que D'os quiso a Israel hasta que la llamó “mi madre”, dando a la hija el nombre de la madre.

13
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 4 – 1 8

Guershón: las cortinas y la anulación de la voluntad

קיצור. ענין המשכן ה״ע ]הוא ענין[ היחוד הנק׳ הילוך. עיני כל כלה. נודע בשערים בעלה. ארץ חפץ

תענוג ואל אישך תשוקתך.

Resumen. El asunto del Mishkán es el asunto de la unión, que se llama caminar. “Los ojos de

todos”: la kalá (novia). “Su esposo es conocido en las puertas”. “Una tierra deseable”: deleite; y “tu

anhelo será por tu esposo”.

Resumen de la sección 3: el Mishkán es la unión llamada “caminar”; “los ojos de todos” se convierten en

kalá; “su esposo es conocido en las puertas”; y “una tierra deseable” es deleite, el anhelo de una esposa por

su esposo.

אך המשכן דירת עראי בחי׳ אתכפיא ואב״א ]ואחור באחור[ לכתך אחרי. והמקדש אתהפכא פב״פ ]פנים

בפנים[ ולכן ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים. פקודי המשכן משכן העדות ע״י עבודת הלוים.

Pero el Mishkán es una morada temporal, el nivel de sometimiento (itkafia) y de espaldas: “tu an‐

dar detrás de Mí”. Y el Mikdash es transformación (it’hapja), cara a cara. Por eso, “Cuando el Mish‐

kán acampe, los levitas lo erigirán”. “Las cuentas del Mishkán, el Mishkán del Testimonio”: me‐

diante el servicio de los levitas.

El Mishkán es una morada temporal, de espaldas, en un estado de sometimiento: “tu andar detrás de Mí en

el desierto”; el Templo Sagrado es cara a cara, en un estado de transformación. Por eso los levitas erigían el

Mishkán, y por eso sus “cuentas” corresponden al “servicio de los levitas”.

כעיר שחוברה. ד והנה התעוררות הרצון עליון ב״ה שהוא בחי׳ קדוש בחי׳ א״מ ]אור מקיף[ כנ״ל שיהיה

הקדוש הנ״ל שרוי בתוך מעיו93 כו׳.

“Como una ciudad que está unida”. 4. Ahora bien, el despertar de la voluntad suprema, bendito

sea, que es el nivel de “Santo”, el nivel de luz circundante (Or Makif), como se mencionó antes,

para que lo “Santo” mencionado antes more dentro de las entrañas de la persona, etc.

Con “como una ciudad que está unida” concluye el resumen y comienza la sección 4. Su propósito es des‐

pertar la voluntad suprema, la luz circundante llamada “Santo”, para que esta santidad more dentro de la

persona, “dentro de sus entrañas”.

14
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הוא מעוררו וממשיכו ע״י בחי׳ גרשון שהם היו נושאים את יריעות המשכן כמ״ש ונשאו את יריעות
94 המשכן ואת אהל מועד.

uno la despierta y la atrae hacia abajo mediante el nivel de Gershón, quienes llevaban las cortinas

del Mishkán, como está escrito: “Llevarán las cortinas del Mishkán y la Tienda de Reunión”.

Esto se despierta y se atrae hacia abajo mediante el nivel de Gershón, la familia que llevaba las cortinas del

Mishkán.

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במדרש שכמו שנאמר נוטה שמים כיריעה95 כך הוא ענין יריעות
97 המשכן והיינו בחי׳ סוכ״ע וכמ״ש ע״פ כיריעות שלמה96 סד״ה שחורה אני ונאוה.

Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron en el Midrash que, así como está dicho: “Él extien‐

de los cielos como una cortina”, así es el asunto de las cortinas del Mishkán; y este es el nivel de la

luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), como está escrito acerca de [el versículo]

“como las cortinas de Shlomó”, al final del discurso que comienza “Soy negra, pero hermosa”.

El Midrash compara las cortinas del Mishkán con los cielos, que D'os “extiende como una cortina”. Las cor‐

tinas que cubren el Mishkán son la luz circundante, como se explica en el maamar sobre “Soy negra, pero

hermosa”, en las palabras “como las cortinas de Shlomó”.

98 שהמקיף וע״י המשכה זו מבחי׳ סוכ״ע הוא מגרש הרע כמ״ש טוב לחסות בה׳ כו׳ בשם ה׳ כי אמילם99,

מסמא עיני החיצונים.

Y mediante esta extensión desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos, se expulsa el

mal, como está escrito: “Es mejor refugiarse en Havaiá, etc.”, y “En el Nombre de Havaiá los corta‐

ré”, pues la luz circundante ciega los ojos de las fuerzas externas.

La extensión de la luz circundante expulsa el mal, como en “En el Nombre de Havaiá los cortaré”. La luz cir‐

cundante “ciega los ojos” de las fuerzas externas, impidiéndoles aferrarse.

100 כו׳. שמגרש את הרע שבקרבו ע״י ביטול רצונו מפני רצון וזהו פי׳ גרשון מלשון ויגרשהו וילך101,

העליון ב״ה.

Y este es el significado de [el nombre] Gershón, derivado de la expresión “Y lo expulsó (vayegars‐

hehu), y se fue, etc.”: él expulsa el mal que hay dentro de sí mediante la anulación de su voluntad

ante la voluntad suprema, bendita sea.

El nombre Gershón deriva de gueresh, “expulsar”, como en “y lo expulsó”. El servicio de Gershón consiste

en expulsar el mal que uno lleva dentro mediante la anulación de la propia voluntad ante la voluntad de

D'os.

15
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102 כו׳. שיבטל רצונו מפני רצון העליון כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו103,

הן בבחי׳ סור מרע שלא ירצה בהם כלל.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Anula tu voluntad ante Su voluntad, etc.”; es

decir, que anule su voluntad ante la voluntad suprema tanto en el nivel de “apártate del mal”, de

modo que no lo desee en absoluto,

La Mishná dice: “Anula tu voluntad ante Su voluntad”. Esto se aplica a “apártate del mal”: la persona no debe

desear en absoluto las cosas prohibidas.

והן בבחי׳ עשה טוב )שירצה מה שלא רצה. ומה שרצה לא ירצה( שע״י ביטול רצונו כו׳ הוא מהפך את

הטבע שלו שמהפך ממרירו למיתקא כו׳.

como en el nivel de “haz el bien” (que desee lo que antes no deseaba, y que deje de desear lo que

deseaba). Pues, mediante la anulación de su voluntad, etc., transforma su naturaleza, convirtiendo

la amargura en dulzura, etc.

También se aplica a “haz el bien”: la persona debe llegar a desear lo que antes no deseaba y dejar de desear

lo que deseaba. Anular así la voluntad transforma la propia naturaleza y convierte lo amargo en dulce.

כנ״ל שהרצון הוא מושל על כל איברי הגוף כו׳ והוא יכול להפך הטבע כנ״ל לכך כשמבטל רצונו מפני

רצון העליון ב״ה אזי יכול להפך הטבע שלו ממש.

Como se mencionó antes, la voluntad gobierna todos los miembros del cuerpo, etc., y puede trans‐

formar la naturaleza, como se dijo antes; por eso, cuando anula su voluntad ante la voluntad supre‐

ma, bendita sea, puede transformar verdaderamente su propia naturaleza.

Esto se desprende de la analogía anterior: la voluntad gobierna los miembros y puede imponerse a la natura‐

leza. Por eso, cuando una persona anula su propia voluntad ante la voluntad de D'os, puede transformar su

propia naturaleza.

שהרצון הוא למעלה מהבחירה ודעת כנ״ל שאין להרגל שום בחירה כלל נגד הרצון כשרוצה לשומה

באש כו׳ שתיכף הוא עושה כך בלי שום בחירה בפ״ע ]בפני עצמו[ כלל.

Pues la voluntad está por encima de la elección y del conocimiento (Daat), como se mencionó an‐

tes: el pie no tiene ninguna posibilidad de elegir en contra de la voluntad cuando uno quiere po‐

nerlo en el fuego, etc., pues enseguida lo hace, sin ejercer en absoluto ninguna elección propia.

La voluntad está por encima de la elección y del razonamiento: el pie no sopesa la orden de la voluntad, sino

que simplemente la obedece. Por eso, la voluntad anulada puede cambiar aquello que el razonamiento y la

elección no pueden.
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והוא מפני שהרצון הוא למעלה מבחירה ודעת. אך מתחלה עשה רצונו כרצונך104 וזהו רצון התחתון

שע״פ השכל והוא מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בכל נפשך כו׳

Y esto se debe a que la voluntad está por encima de la elección y el conocimiento. Pero primero

viene “Haz que Su voluntad sea como tu voluntad”; esta es la voluntad inferior, acorde con el inte‐

lecto, y pertenece al nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin): “con toda tu

alma”, etc.

Como la voluntad está por encima de la elección y el conocimiento, puede transformar la naturaleza de la

persona. Sin embargo, la Mishná establece un orden: primero, “Haz que Su voluntad sea como tu voluntad”:

la voluntad inferior, que sigue al intelecto. Pertenece a la luz que llena todos los mundos y al amor medido

de “con toda tu alma”.

ואח״כ בטל רצונך הוא בחי׳ ביטול והעברה לגמרי שיהי׳ ]שיהיה[ רצון העליון מאיר בו וזהו ענין יריעות
המשכן בחי׳ נוטה שמים כיריעה105

Y después, “Anula tu voluntad”, es el nivel de autoanulación (bitul) y de apartamiento completo,

para que la voluntad superior ilumine en él. Este es el asunto de las cortinas del Mishkán, el nivel

de “Quien extiende los cielos como una cortina”.

Solo después viene “Anula tu voluntad”: dejar completamente de lado la propia voluntad para que la volun‐

tad superior de D'os ilumine en la persona. Esto corresponde a las cortinas del Mishkán, extendidas como

los cielos sobre todo.

)ועמ״ש בפי׳ השמים כסאי106 בד״ה כי כאשר השמים החדשים107 כו׳. ולכן מתחלה צ״ל בני מררי

מקימים הקרשים בחי׳ עצי שטים עומדים108 זהו ענין בכל נפשך שזהו הנק׳ עומדים חי ה׳ אשר עמדתי
109 ,110 לפניו.

(Y véase lo escrito acerca del significado de “Los cielos son Mi trono”, en el discurso que comienza

“Pues así como los cielos nuevos”, etc. Por eso, primero los hijos de Merarí deben erigir los tablo‐

nes, el nivel de “madera de acacia en pie”: esto es “con toda tu alma”, pues a esto se lo llama “estar

de pie”: “Por la vida de Havaiá, ante Quien estuve de pie”.

Así, el Mishkán se montaba en un orden: primero, los hijos de Merarí erigían los tablones, “madera de aca‐

cia en pie”. Esto corresponde a “con toda tu alma”, al “estar de pie” de quien permanece en su nivel, como

dijo el profeta: “Por la vida de Havaiá, ante Quien estuve de pie”.

16
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ואח״כ צ״ל מהלכים בין העומדים111 והיינו ענין יריעות המשכן. אך מהלכים ב׳ בחי׳ הילוך זהו ענין

גרשון וקהת מלמטה למעלה ומלמעלה למטה כו׳ וזהו והתהלכתי בתוככם112 ב׳ בחי׳ הילוך כו׳(

Y después debe haber “quienes caminan entre los que están de pie”, y esto corresponde a las corti‐

nas del Mishkán. Pero “quienes caminan” alude a dos tipos de marcha: esto corresponde a Gers‐

hón y Kehat, de abajo hacia arriba y de arriba hacia abajo, etc. Y este es el significado de “Y cami‐

naré entre ustedes”: dos tipos de marcha, etc.)

Después vienen “quienes caminan entre los que están de pie”: las cortinas. “Quienes caminan” está en plu‐

ral porque hay dos tipos de marcha: la de Gershón, de abajo hacia arriba, y la de Kehat, de arriba hacia aba‐

jo. Del mismo modo, “Y caminaré entre ustedes” alude también a dos tipos de marcha.

וכמ״כ ]וכמו כן[ הוא למעלה ממש שהרצון עליון ב״ה הוא נעלה מבחי׳ בחירה ודעת כו׳. ופי׳ שהבחירה

הוא בדעת כו׳.

Y del mismo modo sucede literalmente en lo Alto: la voluntad superior, bendito sea, es más eleva‐

da que el nivel de la elección y el conocimiento, etc. Y el significado es que la elección se encuen‐

tra en el conocimiento (Daat), etc.

Lo mismo sucede en lo Alto: la voluntad superior de D'os está por encima de la elección y el conocimiento.

La elección pertenece a Daat, la facultad que conoce y discierne.

שבוחר בדעתו את הטוב כו׳ ומואס ברע כו׳ וההבחנה הזו הוא ע״י הדעת כנ״ל. וכדכתיב ובחרת

בחיים113 כו׳

pues con su conocimiento elige lo bueno, etc., y rechaza lo malo, etc.; este discernimiento se reali‐

za mediante el conocimiento, como se mencionó antes. Y como está escrito: “Y elegirás la vida”,

etc.

La persona elige lo bueno y rechaza lo malo al comprender cuál es cuál. Por eso la Torá dice: “Y elegirás la

vida”: es una elección que se realiza mediante el conocimiento.

)שהבחירה שבוחר החיים כו׳ הוא ע״י הדעת שמבחין שהחיים טוב לו והמות רע לו( ולמעלה נק׳ בחי׳

בחירה שהוא בדעת כו׳.

(pues la elección por la que uno elige la vida, etc., se realiza mediante el conocimiento, que dis‐

cierne que la vida es buena para él y la muerte es mala para él). Y en lo Alto, el nivel llamado elec‐

ción, que se encuentra en el conocimiento, etc., es

Elegir la vida depende de reconocer que la vida es buena y la muerte es mala. También en lo Alto hay un ni‐

vel de elección que opera mediante el conocimiento; la siguiente parte lo identifica.
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בחי׳ עץ הדעת114 שהוא אילנא דטו״ר ]דטוב ורע[ ועמ״ש בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב אבל בחי׳ רצון

העליון ב״ה הוא למעלה מבחי׳ בחירה ודעת שהוא נעלה מעץ הדעת דטו״ר ]דטוב ורע[ כו׳

el nivel del Árbol del Conocimiento, que es “el árbol del bien y del mal”. Y véase lo escrito en la ex‐

plicación de “¿Quién contó el polvo de Yaakov?”. Pero el nivel de la voluntad superior, bendito sea,

está por encima del nivel de la elección y el conocimiento, pues es más elevado que el Árbol del

Conocimiento del bien y del mal, etc.

Ese nivel es el Árbol del Conocimiento, “el árbol del bien y del mal”, donde el bien y el mal coexisten y hay

que elegir entre ellos. La voluntad superior está por encima de ese árbol.

)וכנ״ל במשל שהרצון יכול לעשות היפך הטבע שיכול להניח הרגל באש אם ירצה ואין להרגל שום

בחירה כנ״ל(

(Como se mencionó antes en la analogía: la voluntad puede hacer lo contrario de la naturaleza,

pues uno puede poner el pie en el fuego si así lo desea, y el pie no tiene elección alguna, como se

mencionó antes.)

La analogía muestra lo siguiente: la voluntad puede hacer que el pie entre en el fuego, y el pie no tiene elec‐

ción alguna.

וכמ״כ ]וכמו כן[ הוא בעבודה שביטול רצון שמבטל רצונו מפני רצון העליון ב״ה הוא למעלה מהבחירה

ודעת כלל כו׳.

Y lo mismo ocurre en el servicio [a D'os]: la autoanulación de la voluntad, mediante la cual uno

anula su voluntad ante la voluntad suprema, bendito sea, está completamente por encima de la

elección y del conocimiento, etc.

También en el servicio a D'os, anular la propia voluntad ante la voluntad de D'os está completamente por

encima de la elección y del conocimiento.

שהבחירה הוא בדעת כו׳ כדכתיב ובחרת בחיים כו׳. ובחי׳ ביטול רצון הוא למעלה מהדעת ובחירה

כנ״ל.

Pues la elección depende del conocimiento, etc., como está escrito: “Y elegirás la vida, etc.”; y el

nivel de la autoanulación de la voluntad está por encima del conocimiento y de la elección, como

se mencionó antes.

La elección opera mediante el conocimiento, como en “Y elegirás la vida”; la autoanulación de la voluntad

está por encima de ambos.
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וזהו מ״ד ]מיין דוכרין[ קרוב ה׳ לכל קוראיו115 לכל אשר יקראוהו באמת שהוא בחי׳ ביטול רצון הנ״ל

שהוא הקריאה שבאמת

Y esto es lo que está escrito: “Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los que Lo in‐

vocan con verdad”: este es el nivel de la autoanulación de la voluntad mencionada antes, que es la

invocación hecha con verdad.

Este es el significado de “Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan con verdad”. Invocar “con verdad”

es la autoanulación de la voluntad descrita antes.

וזהו תתן אמת ליעקב116 )ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בפי׳ גרשון שהוא ע״ד מ״ש וממגד גרש ירחים117 ופרש״י

118 הרי דצמיחת הפירות מהארץ נק׳ גרש ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ שהארץ מגרשת ומוציאה מחדש לחדש.

לשון גרושין ע״ש שמגרשת אותם מהכח אל הפועל.

Y esto es [el significado de] “Darás verdad a Yaakov”. (También puede explicarse, además, el signi‐

ficado de Gershón en relación con lo que está escrito: “Y con el fruto abundante de los meses (ge‐

resh yerajim)”; Rashi explica que la tierra hace brotar y produce [frutos] de un mes al siguiente.

Así, el crecimiento de los frutos de la tierra se llama geresh, expresión de expulsar (gerushín), por‐

que los hace salir de la potencia al acto,

También se refiere a “Darás verdad a Yaakov”. Una segunda explicación de Gershón comienza así: la bendi‐

ción de Moshé habla de geresh yerajim, que Rashi explica como la tierra que “hace brotar” sus frutos mes

tras mes, llevándolos de la potencia al crecimiento efectivo.

ומההעלם לצאת אל הגילוי. וכן פי׳ הרד״ק ]הרבי דוד קמחי[ במכלול גרש ירחים והוא זמן שהפירות

מציצים ופורחים בכח הירח כאלו הירח מגרש אותם לחוץ.

y de lo oculto salen a lo revelado. Así también explica el Radak en su Michlol geresh yerajim: es el

tiempo en que los frutos brotan y florecen por el poder de la luna, como si la luna los expulsara ha‐

cia afuera.

El crecimiento es una salida de lo oculto hacia lo revelado. En su Michlol, el Radak explica geresh yerajim

como el tiempo en que los frutos brotan y florecen por el poder de la luna, como si esta los impulsara hacia

afuera.
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וכמ״כ ]וכמו כן[ הנה בכל נפש יש אהבה המסותרת ושתצא מההעלם אל הגילוי זהו ענין מי גילה לבני119

רז זה120 כו׳ מי היינו בחי׳ סוכ״ע כענין מי ברא אלה121 כו׳

Y lo mismo ocurre: en cada alma hay un amor oculto, y que este salga de lo oculto a lo revelado es

el sentido de “¿Quién (mi) reveló este secreto a Mis hijos?, etc.”: “Quién” es el nivel de la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin), como en el sentido de “¿Quién creó estos?, etc.”

Del mismo modo, cada alma tiene un amor oculto por D'os que debe salir a la luz. La pregunta del Talmud

“¿Quién reveló este secreto a Mis hijos?” emplea la palabra “quién” (mi), que, como en “¿Quién creó

estos?”, representa la luz que circunda los mundos.

וזהו ענין בני גרשון נושאי היריעות בחי׳ סוכ״ע ובכח זה מוציאין האהבה המסותרת מההעלם אל

הגילוי והוא כענין וממגד גרש ירחים שמגרש ומוציא האהבה מסותרת מההעלם אל הגילוי וכמ״ש ע״פ

טובה תוכחת מגולה122 מאהבה מסותרת כו׳ ועד״ז פי׳ הפרדס(

Y este es el sentido de los hijos de Gershón, portadores de las cortinas: el nivel de la luz que cir‐

cunda todos los mundos. Mediante esta fuerza hacen salir el amor oculto de lo oculto a lo revelado.

Esto es como “Y con el fruto abundante de los meses (geresh yerajim)”: hace salir y sacar el amor

oculto de lo oculto a lo revelado, como está escrito acerca del versículo “Mejor es la reprensión ma‐

nifiesta que el amor oculto, etc.”. Y en este mismo sentido lo explica el Pardés.)

Así, los hijos de Gershón, que transportan las cortinas —la luz que circunda los mundos—, tienen la fuerza

de hacer salir el amor oculto a lo revelado, como la tierra hace brotar sus frutos. El Alter Rebe remite a la ex‐

plicación de “Mejor es la reprensión manifiesta que el amor oculto” y a una explicación semejante en el

Pardés.

123 כי התפארת מגרש אותם ממקומם ומניעם אל
)שער כ״ט פ״ד( בענין שני גרישין שהם חו״ג ]חסד וגבורה[

קו האמצעי ומטה אותם אל החסד.

(Sha’ar 29, capítulo 4) El tema de los dos gerishin, que son Jésed y Guevurá: pues Tiféret los expul‐

sa de su lugar, los mueve hacia la línea media y los inclina hacia Jésed.

El Pardés habla de “dos gerishin”, que son Jésed y Guevurá: Tiféret, la línea media, los expulsa de su lugar,

los atrae al centro y los inclina hacia Jésed.
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וכמ״כ ]וכמו כן[ כאן י״ל ]יש לומר[ בענין גרשון ב׳ גרושין אלו שמגרש את הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ודוחה הרע

ועי״ז הטוב שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[ יתגרש ממקומו ויהי׳ ]ויהיה[ מטה כלפי חסד ואהבה לבוא לבחי׳ בכל
124 לבבך בשני יצריך125,

Y del mismo modo, aquí se puede decir, respecto de Gershon, [que se refiere a] estas dos expulsio‐

nes: él expulsa al alma animal y aparta el mal; por medio de esto, el bien que hay en el alma ani‐

mal será expulsado de su lugar y se inclinará hacia Jésed y el amor, para alcanzar el nivel de “con

todo tu corazón”, con tus dos inclinaciones;

La “expulsión” de Gershon es, por tanto, doble. Él aparta el mal del alma animal, y el bien que hay en el

alma animal es expulsado de su lugar e inclinado hacia el amor, para que uno ame a D'os “con todo tu cora‐

zón”, con ambas inclinaciones.

וכן מגרש ומוציא העלם האהבה שבנה״א ]שבנפש האלקית[ לבוא לידי גילוי כו׳ ואפ״ל ]ואפשר לומר[ פי׳ גרש

ירחים שהוא מענין ריח והריחו ביראת ה׳ כמ״ש בענין אריתי מורי126 ובענין וישלח יהושע127 כו׳ ואת
129 יריחו. ומ״ש בד״ה ראה ריח בני128 כו׳:

y también expulsa y hace salir de su ocultamiento el amor que hay en el alma divina, para que lle‐

gue a revelarse, etc. Y se puede decir que el significado de geresh yerachim está relacionado con

rei’ach (aroma), [como en] “Percibirá (veharijo) el temor de Havaiá”, como está escrito acerca de

“He recogido (arisi) mi mirra” y acerca de “Y Yehoshúa envió, etc.”, y “a Yerijó”; y lo que está es‐

crito en el discurso que comienza “Mira, el aroma de mi hijo, etc.”

También hace salir a la revelación el amor oculto del alma divina. Por último, geresh yerachim puede vincu‐

larse con rei’ach, aroma, cuyas letras son las mismas que las de yeraj, “luna”: como en “Percibirá el temor

de Havaiá”, Yerijó y las palabras de Yitzjak: “Mira, el aroma de mi hijo”.

קיצור. ענין יריעות נוטה שמים כיריעה. לחסות כו׳ כי אמילם. בטל רצונך ומתחלה צ״ל עשה רצונך

רצון התחתון.

Resumen. El asunto de las cortinas: “Que extiende los cielos como una cortina”. “Para refugiarse,

etc.”, “los cortaré”. “Anula tu voluntad”; y primero debe ser “Haz [que Su voluntad sea] tu

voluntad”, la voluntad inferior.

Resumen de la sección 4: las cortinas son los cielos “extendidos como una cortina”; “refugiarse… los corta‐

ré”; y “Anula tu voluntad”, que debe estar precedido por “Haz que Su voluntad sea como tu voluntad”, la vo‐

luntad inferior.

17
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 9 – 2 1

Kehat: el punto en el centro

עומדים עצי שטים עומדים מררי גרשון ויגרשהו. גרש ירחים. מי גילה רז זה מי ברא אלה והריחו ריח

בני:

“En pie”: “madera de acacia en pie”, Merari. Gershón: “Y lo expulsó”. Géruesh yerajim. “¿Quién

reveló este secreto?”, “¿Quién creó estos?”. “Y olerá”, “el aroma de mi hijo”.

“En pie” alude a la “madera de acacia en pie” de Merari. Gershón alude a “y lo expulsó”, a Géruesh yerajim,

a “¿Quién reveló este secreto?”, a “¿Quién creó estos?” y al aroma de “olerá” y de “el aroma de mi hijo”.

ה והנה זהו הכל בחי׳ בני גרשון שנשאו את יריעות המשכן כו׳. פי׳ שבחי׳ גרשון הוא שמגרש הרע ע״י

בחי׳ ביטול רצון שמבטלו מפני רצון העליון ב״ה כו׳

5. Ahora bien, todo esto corresponde al nivel de los hijos de Gershón, que transportaban las corti‐

nas del Mishkán, etc. Es decir, el nivel de Gershón consiste en expulsar el mal mediante la anula‐

ción de la voluntad, anulándola ante la voluntad suprema, bendito sea, etc.

La sección 5 resume la función de Gershón: expulsa el mal al anular su voluntad ante la voluntad suprema, y

por eso su familia transportaba las cortinas.

שעי״ז הוא מגרש את הרע כו׳. שממשיך עי״ז מבחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ קדוש שיהי׳ ]שיהיה[ שרוי בתוך

מעיו130 כו׳ כנ״ל.

Pues de ese modo expulsa el mal, etc.; porque así atrae desde el nivel de la luz que circunda todos

los mundos (sovev kol almin), que es el nivel de “Santo”, para que more dentro de sus entrañas,

etc., como se mencionó arriba.

Mediante esa anulación atrae la luz que circunda todos los mundos, el nivel de “Santo”, para que la santidad

more dentro de él, como dice el Talmud acerca de una persona en cuyas entrañas mora un santo.

18

ולכך נשאו בני גרשון את יריעות המשכן שהם בחי׳ סובב ומקיף וכדכתיב נוטה שמים כיריעה131 כו׳.

Y por eso los hijos de Gershón transportaban las cortinas del Mishkán, que corresponden al nivel

que circunda y envuelve, como está escrito: “Quien extiende los cielos como una cortina, etc.”

Por eso Gershón transportaba las cortinas: estas son la luz circundante y envolvente, como los cielos exten‐

didos sobre el mundo.

19
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אבל עבודת בני קהת הוא לישא את השולחן והמנורה והארון וכפורת כו׳ כי עבודת הקדש עליהם132

בכתף ישאו כו׳.

Pero el servicio de los hijos de Kehat consistía en transportar la mesa, la menorá, el Arca y su cu‐

bierta (kapóret), etc., “pues el servicio de las cosas sagradas estaba a su cargo; las llevarán sobre el

hombro, etc.”

Los hijos de Kehat tenían una tarea distinta: transportaban sobre sus hombros los propios utensilios sagra‐

dos: la mesa, la menorá, el Arca y su cubierta.

ופי׳ של קהת הוא מלשון לו יקהת עמים133 שהוא מלשון אסיפה וחיבור134 כו׳. שעבודת הקהתי הוא

לישא בכתף עבודת הקדש כו׳.

El significado de Kehat deriva de la expresión “y a él se congregarán (yikhat) los pueblos”, que de‐

nota reunión y unión, etc. Pues el servicio de los kehateos consiste en transportar sobre el hombro

el servicio de las cosas sagradas, etc.,

El nombre Kehat se relaciona con yikhat, “reunión”, en la bendición de Yaakov a Yehudá, término que deno‐

ta reunión y unión. Los kehateos transportaban sobre sus hombros los utensilios sagrados.

שהם השולחן והמנורה והארון כו׳. ופי׳ שהכלים אלו של המשכן הם מבחי׳ נקודה האמצעי׳ שבתוך

העיגול שהעיגול מקיף וסובב את הנקודה כו׳

que son la mesa, la menorá, el Arca, etc. Esto significa que estos utensilios del Mishkán correspon‐

den al nivel del punto central que está dentro del círculo, pues el círculo envuelve y circunda el

punto, etc.

Estos utensilios representan el punto en el centro de un círculo. El círculo —las cortinas— rodea el punto; los

utensilios son el punto que aquel envuelve.

)שעצם המכוון הוא הנקודה135 וכענין ששמים הם בחי׳ יריעה ומקיף ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ במחשבה ארץ

137 כו׳ וצדקה בארץ. קדמה כו׳ ועמ״ש ע״פ אל יתהלל חכם136 כו׳ כי אם בזאת יתהלל138,

(Pues la esencia del propósito es el punto; algo semejante ocurre con los cielos, que corresponden

al nivel de una cortina y de una luz envolvente; sin embargo, “en el pensamiento, la tierra

precedió”, etc. Véase lo escrito sobre “Que no se gloríe el sabio, etc., sino que en esto se gloríe

quien se gloría, etc.” y “y la justicia en la tierra”.

El punto central es el propósito verdadero, como sucede con el cielo y la tierra: los cielos son una “cortina”

extendida sobre la tierra, y, sin embargo, en el pensamiento de D'os la tierra precedió. Los editores de Kehot

señalan que aún no han encontrado el maamar del Alter Rebe al que aquí se hace referencia, sobre “Que no

se gloríe el sabio”.
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139 בפי׳ א״ר ]אמר רבי[ יצחק לא היה צריך להתחיל את התורה אלא ועמ״ש מזה בד״ה החדש הזה לכם140,

מהחודש הזה לכם141 כו׳ ע״ש.

Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Este mes será para ustedes”, en la expli‐

cación de “Rabí Yitzjak dijo: La Torá debería haber comenzado únicamente con ‘Este mes será

para ustedes’, etc.”; véase allí.

El Alter Rebe también remite a un maamar sobre “Este mes será para ustedes”, que explica el comentario

inicial de Rashi: la Torá podría haber comenzado con esta primera mitzvá.

ועד״ז ענין עגולים ויושר142 שרש היושר גבוה מהעגולים שהעגולים הם בחי׳ נפש והיושר הוא בחי׳

רוח143 כו׳ והרי העגולים הם בחי׳ מקיפים על היושר בחי׳ נוטה שמים כיריעה.

Y algo semejante sucede con el tema de los círculos (igulim) y la línea (yosher): la raíz de la línea es

más elevada que la de los círculos, pues los círculos corresponden al nivel de néfesh y la línea al

nivel de rúaj, etc.; y, no obstante, los círculos corresponden al nivel de las luces envolventes que

circundan la línea, al nivel de “Quien extiende los cielos como una cortina”.

En los términos del Arizal, el mismo patrón se expresa como “círculos y línea” (igulim y yosher). Los círcu‐

los corresponden al nivel de néfesh y la línea al de rúaj, y la raíz de la línea es más elevada, aunque los círcu‐

los la rodean como los cielos extendidos sobre la tierra.

אלא שמ״מ בחי׳ היושר הוא כענין הנקודה שעליה סובב כל העיגול כו׳ וע׳ בר״ח ]בראשית חכמה[ שער
144 הקדושה פ״ב ]פרק ב׳[ בענין שבת הוא בחינת נקודה ועמ״ש מענין נקודה בהיכליה בד״ה ראה אנכי145,

כו׳

Sin embargo, aun así, el nivel de la línea es como el punto alrededor del cual gira todo el círculo,

etc. Véase en Reishit Jojmá, Sha’ar HaKedushah, capítulo 2, acerca de que Shabat corresponde al

nivel de un punto. Y véase lo escrito sobre el tema del “punto en su palacio” en el discurso que co‐

mienza “Mira, yo [pongo delante de ustedes], etc.”;

La línea es como el punto alrededor del cual gira todo el círculo. Reishit Jojmá llama a Shabat un “punto”, y

el maamar sobre “Mira, yo pongo delante de ustedes” trata sobre la expresión del Zóhar “el punto en su

palacio”.

שם ג״כ מובן שהנקודה גבוה יותר מההיכל המקיף עליה. שהנקודה היא חכמה עילאה וההיכל

146 כמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[( המלבישו הוא בינה147,

allí también se entiende que el punto es más elevado que el palacio que lo circunda, pues el punto

es Jojmá suprema, y el palacio que lo reviste es Biná, como está escrito en el Zohar, parte I.

Allí queda claro que el punto es más elevado que el palacio que lo rodea: el punto es Jojmá suprema, y el pa‐

lacio que lo reviste es Biná, como dice el Zohar.
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)דט״ו ע״א וד״ך ע״א( ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ )שם ושם( שבחי׳ העיגול הם היריעות המאהילי׳ ]המאהילים[ על

המשכן כדכתיב נוטה שמים כיריעה כנ״ל.

(folio 15a y folio 20a), y en el Mikdash Melej (allí y allí): el nivel del círculo corresponde a las corti‐

nas que se extienden como una tienda sobre el Mishkán, como está escrito: “Él extiende los cielos

como una cortina”, como se mencionó arriba.

Se citan los pasajes del Zohar y el comentario Mikdash Melej sobre ellos. El círculo corresponde a las corti‐

nas que cubren el Mishkán como una tienda, así como los cielos se extienden como una cortina.

וזה היה עבודת בני גרשון כנ״ל אבל עבודת בני קהת הוא לישא כלי המשכן הנ״ל

Y este era el servicio de los hijos de Guershón, como se mencionó arriba. Pero el servicio de los hi‐

jos de Kehat consiste en transportar las vasijas del Mishkán mencionadas arriba,

Ese era el servicio de Guershón; los hijos de Kehat transportaban las vasijas que estaban dentro del

Mishkán.

שהם מבחי׳ הנקודה האמצעי׳ שהעיגול סובב אותה כנ״ל. כי הארון שהי׳ ]שהיה[ בק״ק ]בקדש הקדשים[ הוא

בחי׳ תורה שבו היו הלוחות מונחים כו׳.

que corresponden al nivel del punto central alrededor del cual gira el círculo, como se mencionó

arriba. Pues el arca, que estaba en el Kodesh Hakodashim, corresponde al nivel de la Torá, ya que

en ella estaban colocadas las Tablas, etc.

Esas vasijas corresponden al punto central, y por encima de todas ellas está el arca en el Kodesh Hakodas‐

him, que contenía las Tablas: el arca representa la Torá.

148 אמות וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין להקב״ה בעולמו אלא ד׳

של הלכה בלבד כו׳. ובחי׳ תורה היא מבחינת הנקודה התיכונית שהעיגול סובב עליה

Y como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Desde que fue destruido el Santo Templo, el

Santo, bendito sea, no tiene en Su mundo sino los cuatro codos de la halajá solamente, etc.” Y el ni‐

vel de la Torá proviene del nivel del punto central alrededor del cual gira el círculo,

Después de la destrucción del Templo, dice el Talmud, D'os tiene en Su mundo únicamente “los cuatro co‐

dos de la halajá”. La Torá pertenece al punto central alrededor del cual gira el círculo.

149 ובחכמה שורה אור א״ס ממש בבחי׳ גילוי כמ״ש הוי׳ בחכמה ,150 כי אורייתא מחכמה הוא דנפקת151,

pues “la Torá procede de Jojmá”, y en Jojmá mora la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma de manera re‐

velada, como está escrito: “Havaiá con Jojmá”,

La Torá procede de Jojmá, y en Jojmá mora abiertamente la Luz Infinita misma, como dice el versículo: “Ha‐

vaiá con Jojmá”.
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דהיינו בבחי׳ אור פנימי משא״כ בחי׳ העיגול הוא אור מקיף והעלם עדיין ותכלית המכוון הוא האור

152 וכן המצות מעשיות נמשכים ג״כ פנימי והגילוי, ועמ״ש מזה בפ׳ ואתחנן בד״ה ואהבת את153,
154 מהנקודה התיכונית.

es decir, en el nivel de la luz interior (or pnimi); en cambio, el nivel del círculo es luz circundante

(or makif), y todavía está oculto. El propósito último es la luz interior y la revelación. Véase lo es‐

crito sobre esto en la parashá de Vaetjanán, en el discurso que comienza “Y amarás”. Del mismo

modo, también las mitzvot prácticas se derivan del punto central.

Esa revelación es luz interior, mientras que el círculo permanece como luz circundante, todavía oculta; el

objetivo es la luz interior, la revelación. Las mitzvot prácticas también proceden del punto central.

והנה הגם שהתורה ומצות הם נמשכים מהנקודה התיכונית כנ״ל. אעפ״כ ]אף על פי כן[ שרשם הוא נעלה

156 כו׳. 155 בסופן וסופן בתחלתן אף מהעיגול הסובב הנקודה כנז׳ ]כנזכר[ בס״י ]בספר יצירה[ נעוץ תחלתן

Ahora bien, aunque la Torá y las mitzvot se derivan del punto central, como se mencionó antes, su

raíz es, no obstante, más elevada incluso que el círculo que rodea el punto, como se menciona en

Sefer Yetzirah: “Su comienzo está enclavado en su final, y su final, en su comienzo, etc.”

Sin embargo, la raíz de la Torá y las mitzvot es más elevada incluso que el círculo. Sefer Yetzirah dice acerca

de las Sefirot que “su comienzo está enclavado en su final, y su final, en su comienzo”.

ופי׳ שתחלתן נעוץ בסופן דייקא כו׳. ולכן התורה ומצות שנשפלו למטה שנתלבשו בענינים גשמיים

כו׳ שרשם הוא נעלה מאד אף מהעיגול הסובב הנקודה כו׳.

Y el significado es que su comienzo está enclavado precisamente en su final, etc. Por eso, la Torá y

las mitzvot, que descendieron hasta abajo y se revistieron de asuntos físicos, etc., tienen una raíz

muy elevada, incluso por encima del círculo que rodea el punto, etc.

El extremo inferior está unido al comienzo más elevado. Así, la Torá y las mitzvot, que descendieron hasta

las cosas físicas, tienen una raíz muy elevada, incluso por encima del círculo que las circunda.

כי נעוץ סופן דייקא בתחלתן כו׳. ופי׳ כי תומ״צ ]תורה ומצות[ שרשם מהנקודה התיכונית כו׳ ושורש

הנקודה כו׳

Pues su final está enclavado precisamente en su comienzo, etc. Y el significado es que la Torá y las

mitzvot tienen su raíz en el punto central, etc., y la raíz del punto, etc.,

Su final está enclavado en su comienzo: la Torá y las mitzvot proceden del punto central, y la raíz de ese

punto es más elevada que el círculo, como se explica en la parte siguiente.
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הוא נעלה מהעיגול כו׳ כי העיקר הוא הנקודה והעיגול הוא רק להיות סובב ומקיף להנקודה.

es más elevada que el círculo, etc., pues lo esencial es el punto, y el círculo existe únicamente para

rodear y circundar el punto.

El punto es lo esencial, y el círculo existe únicamente para rodearlo. Por eso, la raíz del punto es más eleva‐

da que el círculo.

וכדכתיב כי גאה גאה157 כו׳ כנז׳ ]כנזכר[ במ״א )שקמיה כל המקיפים כלא נחשבים בשוה כמו הפנימית

כו׳ ע״ש(.

Como está escrito: “Pues Él es exaltado, exaltado, etc.”, como se mencionó en otro lugar (que, ante

Él, todos los aspectos circundantes se consideran nada, del mismo modo que el aspecto interior,

etc.; véase allí).

“Pues Él es exaltado, exaltado” significa que ante D'os todos los aspectos circundantes cuentan como nada,

al igual que la luz interior. Así, el círculo no tiene ninguna ventaja real sobre el punto.

וזהו שמברכים קודם עשיית כל מצוה כו׳. אשר קדשנו במצותיו כו׳ ופי׳ שע״י עסק התורה שמחכמה

נפקת וע״י המצות מעשיות

Y esto explica por qué bendecimos antes de cumplir cada mitzvá, etc.: “que nos santificó con Sus

mandamientos, etc.” El significado es que, mediante el estudio de la Torá, que “procede de Jojmá”,

y mediante las mitzvot prácticas,

Esto explica la bendición que se dice antes de cada mitzvá: “que nos santificó con Sus mandamientos”. El

estudio de la Torá, que procede de Jojmá, y las mitzvot prácticas son los medios de esa santificación.

שהם נעלים מתורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גדול התלמוד שמביא158 לידי מעשה כו׳ יכול

להמשיך בחי׳ קדש שיהיה שרוי בתוך מעיו כו׳

que son más elevadas que la Torá, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Grande es

el estudio, pues conduce a la acción, etc.”, se puede atraer el nivel de santidad (kódesh), para que

more en las entrañas de la persona, etc.;

Las mitzvot prácticas son incluso más elevadas que el estudio, pues el Talmud enseña que el estudio es

grande porque conduce a la acción. Por medio de ellas, la persona atrae la santidad para que more dentro

de ella.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 2 – 2 4

Shabat: cambiar el propio gusto

דהיינו בבחינת אור פנימי שרמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם נמשכים מרצונו ית׳ ונשפלו למטה שנתלבשו

בדברים גשמיים. כמו ציצית ותפילין כו׳. אך סוף מעשה דייקא הוא נעוץ בתחלה.

es decir, en el nivel de la luz interior: las 248 mitzvot positivas se derivan de Su voluntad, bendito

sea, y descendieron hasta abajo, revistiéndose de cosas físicas, como los tzitzit y los tefilín, etc.

Pero precisamente “el final de la acción” está enclavado en el comienzo.

Esa santidad se manifiesta como luz interior: las 248 mitzvot positivas proceden de la voluntad de D'os y se

revisten de cosas físicas, como los tzitzit y los tefilín. Precisamente porque son “el final de la acción”, están

enclavadas en el comienzo más elevado.

וזהו אשר קדשנו כו׳ שע״י עסק התורה וקיום המצות מעשיות יכול להמשיך מבחי׳ קדש שיהיה שרוי

בתוך מעיו כנ״ל.

Y este es [el sentido de] “que nos ha santificado, etc.”: que mediante el estudio de la Torá y el cum‐

plimiento de las mitzvot prácticas se puede atraer desde el nivel de santidad (kodesh), para que

esta more dentro de las entrañas de la persona, como se mencionó antes.

Este es el sentido de la bendición “que nos ha santificado”: mediante el estudio de la Torá y las mitzvot prác‐

ticas, la persona atrae santidad (kodesh) para que more dentro de ella.

וזהו מ״ש לדוד בשנותו את טעמו159 לפני אבימלך פי׳ מל״ך הוא בחי׳ מדת מלכותו ית׳ שמחיה את כל

עולמים.

Y esto es lo que está escrito: “De David, cuando cambió su gusto (ta’amo) ante Avimelej”. El signifi‐

cado es que Mélej (rey) corresponde al nivel del atributo de Su soberanía (Maljut), bendito sea, que

da vida a todos los mundos,

El encabezamiento del Salmo 34 dice: “De David, cuando cambió su gusto (ta’amo) ante Avimelej”. El Alter

Rebe interpreta el nombre como una enseñanza: Mélej, “rey”, es la Maljut de D'os, Su soberanía, que da vida

a todos los mundos.
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160 כו׳. ואבי מלך הוא בחי׳ סוכ״ע162 )שהוא בחי׳ רצונו ית׳ כנ״ל( כדכתיב מלכותך מלכות כל עולמים161,

בשנותו את טעמו כו׳. פי׳ שזהו ההפרש בין ו׳ ימי המעשה לשבת.

como está escrito: “Tu soberanía es una soberanía sobre todos los mundos, etc.” Y Avi Mélej (“pa‐

dre del rey”) corresponde al nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) (que

es el nivel de Su voluntad, bendito sea, como se mencionó antes). “Cuando cambió su gusto, etc.”:

el significado es que esto constituye la diferencia entre los seis días de trabajo y Shabat.

Avi Mélej, “padre del rey”, es la fuente de Maljut: la luz que circunda todos los mundos, la voluntad de D'os.

“Cambiar su gusto” ante ella alude a la diferencia entre los seis días de trabajo y Shabat.

שבוי״ו ימי המעשה העבודה הוא רק לאכפיא את רצונו בלבד. ובשבת הוא בחי׳ ביטול רצון לגמרי

שאין לו רצון אחר כלל.

Pues durante los seis días de trabajo, el servicio consiste únicamente en subyugar la propia volun‐

tad. En cambio, en Shabat corresponde al nivel de la completa anulación de la voluntad, de modo

que no se tenga ninguna otra voluntad.

Durante los días de semana, el servicio consiste únicamente en subyugar la propia voluntad; en Shabat,

consiste en anularla por completo, de modo que no quede ninguna otra voluntad.

וזהו בשנותו את טעמו שהוא בחי׳ ביטול רצון לגמרי שמהפך את הרצון שהיה לו כו׳ שיהיה רק לה׳

לבדו.

Y este es [el sentido de] “cuando cambió su gusto”: corresponde al nivel de la completa anulación

de la voluntad, cuando transforma la voluntad que tenía, etc., para que esta sea únicamente para

D'os.

“Cambió su gusto” alude a esa anulación completa: la persona transforma la voluntad que tenía, para que

sea únicamente para D'os.

וזהו בחי׳ שבת שמגיעים לבחי׳ התהפכות הרצון לגמרי. )שהוא בחי׳ ביטול רצון( וזהו בשנותו את טעמו

ששינה טעמו ממש.

Y este es el nivel de Shabat, cuando se alcanza el nivel de la transformación completa de la volun‐

tad (que corresponde al nivel de la anulación de la voluntad). Y este es el sentido de “cuando cam‐

bió su gusto”: que cambió realmente su gusto.

En Shabat se alcanza una transformación completa de la voluntad. Por eso el texto recalca “cambió su

gusto”: cambia el gusto mismo, aquello de lo que la persona disfruta.
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משא״כ בימות החול שהוא רק בחי׳ אתכפייא כו׳ ולא בחי׳ אתהפכא )והנה הכוונה כאן דבחי׳ בשנותו

את טעמו זהו בחי׳ קהת ע״י כי בחכמה אתברירו אכן במדרש רבה(

A diferencia de los días de semana, que corresponden únicamente al nivel de la subyugación (itka‐

fia), etc., y no al nivel de la transformación (it’hapja). (Ahora bien, la intención aquí es que el nivel

de “cuando cambió su gusto” corresponde a Kehas, mediante [el principio de que] “por medio de

Jojmá son refinados”. Sin embargo, en el Midrash Rabá)

Durante los días de semana solo hay subyugación (itkafia), no transformación (it’hapja). Una observación

entre paréntesis señala que aquí “cuando cambió su gusto” corresponde a Kehas, pues “por medio de Jojmá

son refinados”; sin embargo, el Midrash lo relaciona con Gershon.

)פ׳ במדבר פ״ג ]פרק ג׳[ דרט״ו ע״ב( פי׳ גרשון שהוא חזק כשן כו׳ והיינו ענין בשנותו את טעמו ויגרשהו כו׳

(Parshat Bamidbar, capítulo 3, folio 215b) Gershon se explica como “fuerte como un diente

(shen)”, etc. Y esto se relaciona con “cuando cambió (beshanoso) su gusto… y lo expulsó (vaye‐

garshehu), etc.”,

El Midrash explica Gershon como “fuerte como un diente (shen)”. Esto vincula beshanoso, “cuando

cambió”, con shen, y vayegarshehu, “lo expulsó”, con Gershon.

שבחי׳ בשנותו הוא ג״כ מענין שן וכמ״ש ע״פ ולבן שנים מחלב163 שהוא בירור המדות כו׳ וזהו ויגרשהו

לגרש הרע כו׳ ובחי׳ קהת פי׳ שם מענין אם קהה הברזל

pues el nivel de “cuando cambió (beshanoso)” también deriva del término shen (diente), como

está escrito acerca de [el versículo] “y blancos los dientes por la leche”, que alude al refinamiento

de los atributos emocionales (midot), etc. Y esto es “y lo expulsó”: expulsar el mal, etc. Y allí se ex‐

plica que el nombre Kehas deriva del término “si el hierro está desafilado (kehah)”,

Beshanoso comparte las letras de shen, “diente”, como en “y blancos los dientes por la leche”, que se expli‐

ca como el refinamiento de las emociones; “lo expulsó” significa expulsar el mal. El mismo Midrash explica

Kehas a partir de kehah, “desafilado”, en “si el hierro está desafilado”.
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והיינו כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ והוא לא פנים קלקל164 ובלוים כתיב ועבד הלוי הוא165 שממשיך בחי׳

הוא דא עתיקא166 מההעלם אל הגילוי להיות יאר ה׳ פניו כו׳

y esto es como está escrito allí: “y Él no [muestra] un rostro, [pues ellos] lo han echado a perder”. Y

acerca de los levitas está escrito: “Y el levita, él (hu), realizará el servicio”, pues atrae el nivel de

“Él (hu): este es Atika (el Antiguo)” desde el ocultamiento hacia la revelación, para que sea: “Que

Havaiá haga resplandecer Su rostro, etc.”

El versículo continúa: “y Él no [muestra] un rostro, [pues ellos] lo han echado a perder”. Acerca de los levitas

dice: “Y el levita, él (hu), realizará el servicio”, y el Zohar interpreta hu como Atika, el “Antiguo” oculto, a

quien los levitas atraen desde el ocultamiento hacia la revelación, para que “Havaiá haga resplandecer Su

rostro”.

168 ולכן עי״ז הם מתקנים והיינו ע״י שנשאו הארון פנים בפנים167 וכמ״ש מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון

בחי׳

Y esto es por medio de que ellos llevaban el Arca rostro a rostro, como está escrito acerca de esto

en el discurso que comienza “Y yo estaba junto a Él, como un niño criado (amon)”. Por eso, me‐

diante esto, rectifican el nivel de

Esto se logra llevando el Arca “rostro a rostro”. Por medio de ello, los hijos de Kehas rectifican el estado de

“Él no muestra un rostro”.

והוא לא פנים דפי׳ ברבות בקהלת כשהקב״ה אינו מסביר פנים לדור מחמת קלקול מעשים רעים שיש

בדור כו׳ )ע״ש על פסוק זה בדף קי״א ע״ב(.

“y Él no [muestra] un rostro”, que en [Midrash] Rabá sobre Kohelet se explica [como referido a]

cuando el Santo, bendito sea, no muestra un rostro acogedor a la generación, debido a la corrup‐

ción de las malas acciones que hay en la generación, etc. (véase allí, sobre este versículo, en el fo‐

lio 111b).

El Midrash Rabá sobre Kohelet explica “Él no muestra un rostro” como el momento en que D'os no muestra

un rostro acogedor a la generación por sus acciones corruptas.
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והעצה לזה וחיילים יגבר169 בחי׳ תשובה שהוא ענין בחילא יתיר, והנה תשובה היא החזרת פנים

בפנים והיינו ענין בני קהת נושאי הארון פא״פ ]פנים אל פנים[ כו׳

Y el consejo para esto es “que se esfuerce con mayor vigor (vachayalim yegaber)”: el nivel de tes‐

huvá (retorno), que consiste en “con mayor vigor (bechayla yatir)”. Ahora bien, teshuvá es volver a

poner los rostros uno frente al otro; y esto es lo que representa que los hijos de Kehas, que llevaban

el Arca, fueran rostro a rostro, etc.

El remedio es “que se esfuerce con mayor vigor”: teshuvá, que se denomina servir “con mayor vigor” (be‐

chayla yatir). Teshuvá vuelve a poner los rostros uno frente al otro, y ese es el significado de que los hijos de

Kehas llevaran el Arca rostro a rostro.

ועמ״ש בענין מחיצה של ברזל בד״ה ועשית ציץ170 וענין שבירת המחיצה ע״י הרהורי תשובה ומשם
171 ,172 ,173 יובן הענין הנ״ל.

Y véase lo escrito acerca del asunto de la partición de hierro, en el discurso que comienza “Y harás

una placa frontal (tzitz)”, y acerca de romper la partición mediante pensamientos de teshuvá; de

allí se comprenderá el asunto mencionado arriba.

El maamar sobre “Y harás una placa frontal” explica la “partición de hierro” entre Israel y D'os y cómo los

pensamientos de teshuvá la rompen; de allí se comprenderá este tema.

174 כו׳ בטל רצונך מפני רצונו כו׳ פי׳ ובזה יובן מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עשה רצונו כרצונך175,

בו׳ ימי המעשה הוא רק בחי׳ עשה רצונו כרצונך כו׳

Y con esto se entenderá la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria: “Haz que Su volun‐

tad sea como tu voluntad, etc.; anula tu voluntad ante Su voluntad, etc.” El sentido es que, durante

los seis días laborables, solo se alcanza el nivel de “Haz que Su voluntad sea como tu voluntad,

etc.”,

Esto explica las dos cláusulas de la Mishná: durante los seis días laborables solo se alcanza “Haz que Su vo‐

luntad sea como tu voluntad”.

שהוא רק בחי׳ אתכפיא כו׳ ובשבת הוא בחי׳ בטל רצונך כו׳ שהוא בחי׳ אתהפכא כו׳

que es solo el nivel de someter (itkafia), etc.; y en Shabat se alcanza el nivel de “Anula tu voluntad,

etc.”, que es el nivel de transformación (it’hapja), etc.,

Esto es someter (itkafia). En Shabat se alcanza “Anula tu voluntad”, que es transformación (it’hapja).

23
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 5

La elevación de la cabeza y los cuarenta y dos viajes

כנ״ל שזהו שאומרים לדוד בשנותו את טעמו כו׳ בשבת וכדכתיב טעמו וראו כי טוב ה׳ כו׳ בה׳ תתהלל

176 כו׳. נפשי177,

como se mencionó antes; pues por eso se recita en Shabat “De David, cuando cambió su gusto,

etc.”; y como está escrito: “Prueben (ta’amu) y vean que Havaiá es bueno, etc.”, [y] “En Havaiá se

glorificará mi alma, etc.”

Por eso se recita en Shabat el Salmo 34, “De David, cuando cambió su gusto”, junto con sus versículos:

“Prueben y vean que Havaiá es bueno” y “En Havaiá se glorificará mi alma”.

180 לאביהם שבשמים 178 כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל מפרנסין וזהו מ״ש ורעה אמונה179,

כו׳ וכ״ז ]וכל זה[ נמשך הכל לכנס״י ]לכנסת ישראל[ מאהרן כהנא רבא שהוא בחי׳ אהבה רבה כו׳ שהוא

המשפיע בחי׳ אהבה בכנ״י ]בכנסת ישראל[ והוא האהבה המסותרת שבכאו״א ]שבכל אחד ואחד[ מישראל.

Y esto es lo que está escrito: “y alimenta la fe” (re’eh emunah), como dijeron nuestros Sabios, de

bendita memoria: “Israel sostiene a su Padre en el cielo, etc.”. Y todo esto llega íntegramente a la

Comunidad de Israel (Kneset Israel) desde Aharón, el gran sacerdote (Kahana Rabba), que repre‐

senta el nivel de amor grande (ahavá rabá), etc., pues él es quien imparte el nivel de amor a la Co‐

munidad de Israel; y este es el amor oculto que se encuentra en cada uno y uno de Israel.

“Y alimenta la fe” se entiende a la luz de la enseñanza del Zóhar de que Israel “sostiene a su Padre en el cie‐

lo”. Todo esto llega a la Comunidad de Israel desde Aharón, el gran sacerdote, que representa el “amor

grande” (ahavá rabá) e imparte amor a Israel; se trata del amor oculto que se encuentra en cada judío.

24

וז״ש ]וזהו שכתוב[ נשא את ראש בני גרשון גם הם181 שבבני קהת ובני גרשון נאמר נשיאת ראש ולא בבני

מררי כמ״ש במדרש כי

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Eleva la cabeza de los hijos de Gershon, también ellos”: pues

de los hijos de Kehas y de los hijos de Gershon se habla de “elevar la cabeza”, pero no de los hijos

de Merari, como está escrito en el Midrash. Porque

Esto explica las palabras “también ellos” en el versículo sobre Gershon: se habla de “elevar la cabeza” tanto

de los hijos de Kehas como de los hijos de Gershon, pero no de los hijos de Merari, como señala el Midrash.

25
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הנה כתיב ונתתי לך מהלכים בין העומדים182 פי׳ מהלכים ב׳ בחי׳ הילוך. הא׳ ע״י רעו״ד ]רעותא דליבא[

מלמטה למעלה וזהו ענין בני גרשון.

he aquí que está escrito: “Y te daré caminantes entre los que están de pie”. El significado es que

“caminantes” [alude a] dos clases de caminar. La primera es mediante el deseo del corazón (re’usa

deliba), de abajo hacia arriba; y esto corresponde a los hijos de Gershon.

La razón es que “caminantes entre los que están de pie” implica dos clases de caminar. La primera asciende

de abajo hacia arriba, mediante el deseo del corazón (re’usa deliba), y corresponde a los hijos de Gershon.

הב׳ ע״י תורה ומצות מלמעלה למטה וכמ״ש בת״א ]בתורה אור[ פ׳ וישב בד״ה ונתתי לך מהלכים כו׳

La segunda es mediante la Torá y las mitzvot, de arriba hacia abajo (como está escrito en Torah

Ohr, Parshas Vayeishev, en el discurso que comienza: “Y te daré caminantes, etc.”);

La segunda desciende de arriba hacia abajo mediante la Torá y las mitzvot, como explica el maamar de To‐

rah Ohr sobre este versículo.

והילוך זה הב׳ זהו ע״י בני קהת ע״כ נאמר בשניהם נשיאת ראש אשר נשיאת ראש

y este segundo caminar corresponde a los hijos de Kehas. Por eso se habla de “elevar la cabeza”

con respecto a ambos, pues “elevar la cabeza”

Este segundo caminar corresponde a los hijos de Kehas. Ambas familias “caminan”, por lo que de ambas se

dice “elevar la cabeza”.

זהו ענין רוממות קרן בחי׳ מהלכים ובחי׳ מהלכים צ״ל בין העומדים בחי׳ עצי שטים עומדים דבני מררי

ע״כ לא נאמר בהם נשיאת ראש כו׳

es el concepto de elevar el cuerno (romemus keren), el nivel de los “caminantes”. Y el nivel de los

“caminantes” debe estar “entre los que están de pie”: el nivel de la “madera de acacia que está de

pie”, de los hijos de Merari. Por eso no se dice de ellos “elevar la cabeza”, etc.

“Elevar la cabeza” significa ser elevado: el “caminar” que asciende. Pero los caminantes necesitan a quienes

están de pie: las tablas firmes de Merari constituyen la base fija; por eso no se dice de ellos “elevar la

cabeza”.

וזהו בחי׳ מ״ב מסעות שנסעו הלוים עם המשכן במדבר כו׳ שהוא הכל בחי׳ עליות כו׳

Y esto corresponde al nivel de los cuarenta y dos viajes que los levitas realizaron con el Mishkán en

el desierto, etc., todos los cuales son del nivel de los ascensos, etc.

Los cuarenta y dos viajes que los levitas realizaron con el Mishkán en el desierto fueron todos ascensos.
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)שכל נסיעה הוא בחי׳ עליי׳ ]עלייה[( שהם מ״ב עליות כו׳ שהוא שם מ״ב שבאנא בכח כו׳.

(pues cada viaje es del nivel de un ascenso): son cuarenta y dos ascensos, etc., que corresponden al

Nombre de cuarenta y dos [letras] que está en “Ana BeKoaj”, etc.

Cada viaje es un ascenso; por eso, los cuarenta y dos viajes son cuarenta y dos ascensos, correspondientes al

Nombre de cuarenta y dos letras de la plegaria Ana BeKoaj.

ופי׳ שבמקום שחנו הקימו את המשכן. וכשנסעו הורידו אותו והעלו אותו לבחי׳ נעלה. וזה היה המ״ב

עליות של מ״ב מסעות כו׳

Y el significado es que en el lugar donde acampaban erigían el Mishkán; y cuando viajaban, lo des‐

montaban y lo elevaban a un nivel más elevado. Estos eran los cuarenta y dos ascensos de los cua‐

renta y dos viajes, etc.

En cada parada erigían el Mishkán; al ponerse en marcha, lo desmontaban y lo elevaban a un nivel superior.

Esos eran los cuarenta y dos ascensos.

וכל המ״ב מסעות היה הכל במדבר כנ״ל שאף עולמות העליונים נק׳ בחי׳ מדבר שהוא בחי׳ שממה בחי׳

דומם ממש נגד הקב״ה כו׳ כנ״ל.

Y los cuarenta y dos viajes tuvieron lugar íntegramente en el desierto, como se mencionó antes,

pues incluso los mundos superiores son llamados el nivel de un desierto: el nivel de la desolación,

el nivel de lo absolutamente inanimado, en comparación con el Santo, bendito sea, etc., como se

mencionó antes.

Todos los viajes tuvieron lugar en el desierto, porque incluso los mundos superiores son un «desierto» ante

D'os: desolados e inanimados, nada en comparación con Él.

וזה היה מ״ב מסעות של המשכן שנשאו אותו הלוים במדבר כו׳. שהם מ״ב עליות הכל בבחי׳ מדבר

כנ״ל. שאף העולמות העליונים נק׳ לגביה בחי׳ מדבר וד״ל ]ודי למבין[.

Y estos fueron los cuarenta y dos viajes del Mishkán, que los levitas transportaron por el desierto,

etc.: son cuarenta y dos ascensos, todos en el nivel de un desierto, como se mencionó antes, pues

incluso los mundos superiores son llamados, en relación con Él, el nivel de un desierto; y esto bas‐

ta para quien comprende.

Así, los cuarenta y dos ascensos tienen lugar en el «desierto», pues incluso los mundos más elevados son un

desierto en relación con D'os.
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)פי׳ שבחי׳ ו׳ ימי המעשה הוא בחינת הנסיעה של המשכן שהורידו אותו כו׳ שעולים בעילוי אחר עילוי

כו׳ ושבת הוא בחינת החני׳ ]החניה[ שהקימו כו׳ שעלו במדרגה א׳ נעלה וחנו שם ופרשו שם היריעות

דמשכן ועד״ז היה כל המ״ב מסעות(.

(Es decir: el nivel de los seis días de labor es el nivel del viaje del Mishkán, cuando lo desmontaban,

etc., pues ascienden de una elevación a otra, etc.; y Shabat es el nivel del campamento, cuando lo

levantaban, etc., pues ascendían a un nivel elevado y acampaban allí, y allí extendían las cortinas

del Mishkán; de este modo tuvieron lugar los cuarenta y dos viajes.)

Los seis días de labor corresponden al viaje, cuando desmontaban el Mishkán y lo transportaban cada vez

más alto; Shabat corresponde al campamento, cuando lo levantaban en un nivel más elevado y extendían

sus cortinas. Los cuarenta y dos viajes siguieron este patrón.

183 הכהן וגו׳. ופי׳ איתמר הוא בחי׳ צירופי אותיות התורה. והנה כ״ז ]כל זה[ הוא ביד איתמר בן אהרן

Ahora bien, todo esto está «en manos de Itamar, hijo de Aharón el sacerdote, etc.». Y el significado

de Itamar es el nivel de las combinaciones de las letras de la Torá.

Todo esto estaba «en manos de Itamar, hijo de Aharón el sacerdote», quien dirigía el trabajo de los levitas.

Itamar representa las combinaciones de las letras de la Torá.

ית מר שבגמרא שהוא לשון דבר הנלמד מאליו184 כו׳ )בל״א עש איז גילערינט שאיתמר הוא מלשון אִ

גיווארין. שהוא לשון איתמר שנלמד ממילא( והוא כמ״ש ואשים דברי בפיך185 וגו׳

Pues Itamar deriva de la expresión itamar que aparece en la Guemará, que significa algo que se

aprende por sí mismo, etc. (en yidis, “es iz gelernt gevoren”, “se ha aprendido”; este es el sentido

de itamar: que se aprende espontáneamente). Y esto es como está escrito: «Y he puesto Mis pala‐

bras en tu boca, etc.»,

En la Guemará, itamar («se dijo») introduce una enseñanza; el Alter Rebe interpreta la expresión como algo

que surge por sí mismo, como en yidis “es iz gelernt gevoren”, «se ha aprendido». Esto alude a «He puesto

Mis palabras en tu boca».

186 וגו׳. שהוא דבר ה׳ המלובש בהלכה שמדבר בפיו כו׳ )וכנז׳ ]וכנזכר[ במ״א ודברי אשר שמתי בפיך187,

ע״ש(.

[y] «y Mis palabras que he puesto en tu boca, etc.»: pues es la palabra de D'os investida en la hala‐

já, que él pronuncia con su boca, etc. (como se mencionó en otro lugar; véase allí).

Es la palabra de D'os investida en la halajá, que habla a través de la boca de quien estudia, como en «Mis pa‐

labras que he puesto en tu boca».
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E N  L A  A V O DÁ

Primero, “haz que Su voluntad sea como tu voluntad”: un servicio constante y ordenado, basado en la com‐

prensión, “con toda tu alma”, que sube y baja según la contemplación de la persona durante la plegaria y

debe protegerse de la separación que provoca el pecado. Luego, “anula tu voluntad ante Su voluntad”, tanto

al apartarse del mal como al hacer el bien; esto expulsa el mal y puede cambiar la naturaleza misma de la

persona. Estudia Torá y cumple las mitzvot prácticas, que atraen santidad a la persona; y en Shabat procura

ir más allá de someter tu voluntad y transformarla, de modo que hasta tu propio “gusto” cambie.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué insiste el maamar en que el Mishkán y los levitas deben existir en cada generación, y qué corres‐

ponde a cada uno en la persona?

2. ¿Cómo explica la analogía de la voluntad del alma, que puede hacer que un pie entre en el fuego, la dife‐

rencia entre la luz que llena todos los mundos y la luz que circunda todos los mundos?

3. ¿Por qué “Haz que Su voluntad sea como tu voluntad” debe preceder a “Anula tu voluntad”, y cómo ilustra

este orden la disposición del Mishkán, con las tablas de Merarí primero?

4. ¿En qué sentido el punto es más elevado que el círculo que lo rodea, y cómo explica esto por qué las mitz‐

vot prácticas, revestidas de cosas físicas, tienen la raíz más elevada?

5. ¿Cuál es la diferencia entre someter y transformar la propia voluntad, y por qué se vincula lo segundo con

Shabat?

וזהו בחי׳ איתמ״ר שהכל ביד איתמ״ר כנ״ל. ועיין מענין איתמר במא״א ]במאורי אור[ אות א׳ סעיף ק״מ:

Y este es el nivel de Itamar, pues todo está «en manos de Itamar», como se mencionó antes. Véase

también acerca del tema de Itamar en Me’orei Or, letra alef, sección 140.

Por eso, todo el servicio de los levitas —el viaje y el campamento— está «en manos de Itamar», la palabra de

D'os que habla por sí misma en las palabras de la Torá. Se remite a Me’orei Or para ampliar sobre Itamar.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

D'os le dice a Moshé que cuente a los hijos de Gershon,

«también a ellos», después de los hijos de Kehat. Es el ver‐

sículo inicial del maamar.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

ונשאו את יריעות המשכן ואת אהל מועד

Los hijos de Gershon transportan las cortinas del Mishkán

y de la Tienda de Reunión. El maamar interpretará las cor‐

tinas como la luz que circunda.

Numbers 4:25במדבר ד׳:כ״ה

ר־ שֶׁ שׁ אֲ חַ תַּ ה הַ סֵ כְ הוּ וּמִ סֵ כְ ד מִ ל מוֹעֵ ת־אֹהֶ אֶ ן וְ כָּ שְׁ מִּ יעֹת הַ ת־יְרִ אוּ אֶ נָשְׂ וְ
ד: ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ךְ פֶּ סַ ת־מָ אֶ לָה וְ עְ מָ לְ יו מִ לָ עָ

Transportarán las cortinas del Tabernáculo, la Tienda de

reunión, su cubierta y la cubierta de pieles de foca que está

encima de ella, y la cortina de la entrada de la Tienda de

reunión;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

התורה היא נצחית

En el capítulo 17, el Alter Rebe pregunta cómo puede decir

la Torá que amar a D'os en el corazón está “muy cerca”, si

esto parece contradecir la experiencia; y señala entre cor‐

chetes que “la Torá es eterna”, por lo que sus palabras de‐

ben ser válidas para todos.

Tanya, Likkutei Amarim 17:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים י״ז:ב׳

ית[, חִ צְ יא נִ ה הִ תּוֹרָ הַ נוּ ]וְ לָּ חוּשׁ שֶׁ ךָ״ – נֶגֶד הַ בְ בָ לְ ה, הוּא – ״בִּ אוֹרָ כְ לִ דְּ
ת, מֶ אַהֲבַת ה׳ בֶּאֱ זֶּה לְ ווֹת עוֹלָם הַ אֲ תַּ בּוֹ מִ ךְ לִ פֵּ הַ בָר לְ דָּ אֹד הַ רוֹב מְ ין קָ אֵ שֶׁ
ן כֵּ כָל שֶׁ יא״? וְ י הִ תִּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ אָה מִ א: ״אָטוּ יִרְ רָ מָ גְּ כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ וּכְ

ם בָּ א – לִ קָ וְ ים – דַּ יקִ דִּ ״צַ כָה דְּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ גַם אָמְ אַהֲבָה. וְ
ם״. שׁוּתָ רְ בִּ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T
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3

ונתתי משכני בתוככם
En Bejukotai, D'os promete establecer Su Mishkán en me‐

dio de Israel. Se cita para mostrar que el Mishkán se en‐

cuentra entre el pueblo mismo.

Leviticus 26:11ויקרא כ״ו:י״א

כֶם: תְ י אֶ שִׁ ל נַפְ עַ גְ לֹא־תִ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ נִ כָּ שְׁ י מִ תִּ נָתַ וְ
And I will set My tabernacle among you, and My soul shall

not abhor you.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, יא.

4

ושכנתי בתוכם
«Háganme un Santuario, y Yo habitaré dentro de ellos». El

plural «dentro de ellos» se interpreta como que D'os habi‐

ta dentro de cada persona.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, ח.

5

בתוכו לא נאמר
La nota de Kehot señala que la fuente de esta afirmación

ya se había indicado anteriormente en Likkutei Torah, en

p. 20b, donde aparece por primera vez.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל )כ, ב(.

6

את השמים ואת הארץ אני מלא

«¿Acaso no lleno los cielos y la tierra?, dice Havaiá». Aquí
D'os mismo llena todo; el maamar identificará esto con la

luz que circunda todos los mundos.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

¿Puede alguien ocultarse en lugares secretos para que Yo

no lo vea? —declara D'os—. ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la

tierra? —declara D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

7

מלא כל הארץ כבודו

Los serafines proclaman que toda la tierra está llena de Su

gloria. Solo Su «gloria» llena la tierra, lo que el maamar

identifica con la luz que llena todos los mundos.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ג. ראה דרך מצותיך קמו, ב.

8

בד״ה אני לדודי
Ese maamar sobre “Yo soy de mi amado y mi amado es

mío” comienza con la rosa y sus trece pétalos, que repre‐

9
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sentan los Trece Atributos de Misericordia, la fuente de la

teshuvá que se revela en Elul.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה לג, א ואילך.

ובד״ה למען תזכרו

Ese maamar sobre la mitzvá de tzitzit comienza presen‐

tando a la Comunidad de Israel como la novia y al Santo,

bendito sea, como el novio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מד, ג.

10

ובד״ה ויקח קרח
Ese maamar pregunta por qué Koraj, en su disputa sobre

el sacerdocio de Aharón, también cuestionó a Moshé acer‐

ca de un talit hecho enteramente de lana azul y sus tzitzit.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן נב, א.

11

ובד״ה ההפרש בין יו״ט ונס דפסח

Allí, una revelación de la luz que llena todos los mundos

se produce gradualmente, etapa tras etapa, mientras que

el milagro de Pésaj fue una revelación de la luz que cir‐

cunda todos los mundos, que no se divide y brilla para to‐

dos a la vez; por eso, la plaga de los primogénitos y la re‐

velación de la santidad a Israel ocurrieron

simultáneamente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ צו טז, א.

12

מבשרי אחזה אלוה

Job dice que desde su propia carne contemplará a D'os. El

Jasidut lo interpreta como un método: a partir de la rela‐

ción del alma con el cuerpo se comprende la relación de

D'os con los mundos.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ איוב יט, כו.

13

ועמ״ש מזה בתו״א . . בד״ה והבדילה הפרוכת

Ese maamar sobre “Y la cortina separará” comienza con

la enseñanza del Etz Chaim de que existe una partición

(parsa), y con la referencia talmúdica a las trece cortinas

del Segundo Templo, hechas para preservar el recato.

L A  N O TA  D E  K E H O T

יב ג ואילך. וראה באוה״ת נשא ע׳ רמג.

14

פ׳ שלח סד״ה ואם האכל יאכל
La nota ubica el final de ese maamar sobre Shelaj, al que

el Alter Rebe remite para ampliar lo relativo a expulsar los

desechos hacia afuera.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מב, ד.

15

ולכבודי בראתיו

“Todo el que es llamado por Mi Nombre, y a quien creé
para Mi gloria, a quien formé y también hice”. Sus tres

verbos corresponden a los tres mundos de Beriá, Yetzirá y

Asiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

16

בד״ה ונקדשתי בתוך בנ״י

Ese maamar comienza con las tres bandas de ángeles, que

dicen “Santo” una, dos y tres veces, y explica “santo”

como “separado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לא, א.

17

ונקדשתי בתוך בנ״י
“Y seré santificado entre los hijos de Israel”. Es el versícu‐

lo inicial del maamar Emor al que se refiere el texto.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

חג״ת מקננין ביצירה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז ת״ו.

19

חג״ת מקננין ביצירה

El Tikkunei Zohar enseña que el pilar del medio, com‐

puesto por seis Sefirot, “anida” en Metatrón, es decir, en

Yetzirá. Por eso Yetzirá corresponde al torso, sede de las

emociones.

Tikkunei Zohar 23aתקוני הזהר כ״ג א

20

ועתה יגדל נא

La plegaria de Moshé después de los espías: “Y ahora, te

ruego, que se engrandezca el poder de mi Señor”. Son las

palabras iniciales del maamar citado acerca de los dos ti‐

pos de amor.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21
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בכל נפשך ובכל מאדך

“Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con toda

tu alma y con todas tus fuerzas”. Aquí, “con toda tu alma”

es el amor medido, y “con todas tus fuerzas”, el amor

ilimitado.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

מהלכים בין העומדים
El ángel promete a Yehoshua, el Sumo Sacerdote, “cami‐

nantes entre estos que están de pie”. Jasidut contrasta a

los ángeles, que “están de pie” en niveles fijos, con las al‐

mas, que “caminan” y se elevan.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

אם בחקתי תלכו
“Si caminan según Mis estatutos”. Son las palabras inicia‐

les de un maamar sobre el tema de “caminar”.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

עוונותיכם המבדילים

“Sus iniquidades han separado entre ustedes y su D'os”.

El maamar lo interpreta como la barrera que aparta a la

persona incluso durante la plegaria.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ

: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ
Pero vuestras iniquidades os han separado de D'os, y vues‐

tros pecados han ocultado de vosotros Su rostro, para que

no oiga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

עקוב הלב מכל ואנוש הוא
“El corazón es más torcido que todo, y está enfermo;

¿quién puede conocerlo?”. La separación puede provenir

de la torcida condición interior del corazón, y no solo de

un pecado físico.

Jeremiah 17:9ירמיהו י״ז:ט׳

נּוּ: עֶ י יֵדָ אָנֻשׁ הוּא מִ כֹּל וְ לֵּב מִ קֹב הַ עָ

El corazón es más engañoso que todas las cosas y está gra‐

vemente enfermo: ¿quién puede conocerlo?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

צאינה וראינה

“Salgan y vean, hijas de Tzión”. Son las palabras iniciales

de un maamar sobre el Cantar de los Cantares donde se

explica esto.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רפאות תהי לשרך

“Será curación para tu ombligo y médula para tus

huesos”, dicho acerca de temer a D'os y apartarse del mal.

El maamar interpreta “ombligo” como el centro del cuer‐

po, en la partición.

Proverbs 3:8משלי ג׳:ח׳

: יךָ מוֹתֶ צְ עַ קּוּי לְ שִׁ ךָ וְ רֶּ שׇׁ י לְ הִ אוּת תְּ פְ רִ
Será salud para tu ombligo y médula para tus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Hay sesenta reinas y ochenta concubinas”. Son las pala‐

bras iniciales de un maamar que trata sobre “desde tu

centro hacia abajo”.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

והיה מספר בני ישראל

“Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar”. Son las palabras iniciales de otra explicación a la

que se refiere el texto.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

קול מעל לרקיע

En la visión de Ezequiel, “había una voz desde arriba del

firmamento”. La Torá es esa voz, que viene desde arriba de

la partición.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ

31
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Pues cuando había una voz sobre el firmamento que estaba

encima de sus cabezas, al detenerse, bajaban sus alas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La cortina del Mishkán separaba el Santo del Santo de los

Santos. Se cita el maamar de Torah Ohr sobre este versícu‐

lo para la idea de una partición.

Exodus 26:33שמות כ״ו:ל״ג

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ בֵאתָ שָׁ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ

ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ
Y colgarás el velo debajo de los corchetes, y llevarás allí, de‐

trás del velo, el arca del testimonio; y el velo separará para

vosotros el lugar santo del santísimo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“Con todo tu corazón, con toda tu alma y con toda tu fuer‐

za”. “Con toda tu fuerza” es el amor sin medida, que aquí
se identifica con la voluntad abarcadora del alma.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקהל משה

“Y Moshe reunió a toda la congregación de los hijos de Is‐

rael”. Las palabras iniciales del maamar de Torah Ohr al

que se hace referencia.

Exodus 35:1שמות ל״ה:א׳

ר־ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ ם אֵ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ת־כׇּל־עֲדַ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ יַּקְ וַ
ם: עֲשֹׂת אֹתָ וָּה ה׳ לַ צִ

Y Moisés reunió a toda la congregación de los hijos de Israel

y les dijo: «Estas son las palabras que D'os ha ordenado que

hagáis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

שאו את ראש כל עדת
“Censen a toda la congregación de los hijos de Israel… por

sus cráneos”. El versículo del censo que abre el maamar

de Bamidbar citado aquí.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואלה המשפטים

“Y estas son las leyes que pondrás ante ellos”. Las pala‐

bras iniciales de otro maamar de Torah Ohr sobre la

voluntad.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ

Estas son las leyes que pondrás delante de ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא

La plegaria de Moshe: “Y ahora, te ruego, que se engran‐

dezca el poder de mi Señor”. Las palabras iniciales de un

maamar al que se vuelve a hacer referencia.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב
Las palabras de Bilam: “¿Quién contó el polvo de

Yaakov?”. Las palabras iniciales del maamar de Balak so‐

bre atraer la voluntad al alma.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

אם בחקתי תלכו

“Si caminan en Mis estatutos”. Aquí se entiende como que

el “caminar” de la voluntad sin medida se logra mediante

los estatutos, las mitzvot.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים
“Y cuando el Mishkán viaje, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”. El

maamar lo interpretará como que los levitas elevan al

alma que ha descendido.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Y cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán haya de ser erigido, los levitas lo levan‐

tarán; y el hombre común que se acerque será condenado a

muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יביאו לבוש מלכות

«Que traigan vestiduras reales». Las palabras iniciales del

maamar de Torah Ohr sobre la voluntad suprema como

luz circundante.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que traigan vestiduras reales, las que suele vestir el rey, y el

caballo en que monta el rey, y sobre cuya cabeza se pone

una corona real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחשכה כאורה, גם חשך לא יחשיך ממך

“Ni siquiera la oscuridad es oscura para Ti, y la noche bri‐

lla como el día; la oscuridad es como la luz”. Ante D'os no

hay diferencia entre la oscuridad y la luz: esta es la marca

de la luz que circunda.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלט, יב )גם חשך גו׳ כחשכה כאורה(.

42

והגדת לבנך ביום ההוא

“Y le contarás a tu hijo en ese día”. Las palabras iniciales

del maamar al que se alude, acerca de la igualdad de todos

ante D'os.

Exodus 13:8שמות י״ג:ח׳

יִם: רָ צְ מִּ י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ וְ
Y le contarás a tu hijo en aquel día, diciendo: Es por lo que

D'os hizo por mí cuando salí de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

“¿Acaso no lleno los cielos y la tierra?, dice Havaiá”. Se

entiende como Kéter: la voluntad que llena todo por igual.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

¿Puede alguien ocultarse en lugares secretos para que Yo

no lo vea? —declara D'os—. ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la

tierra? —declara D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבינונים פרק מ״ח

El capítulo 48 de Tanya explica la luz que circunda todos

los mundos. El Alter Rebe se refiere a él al hablar de la vo‐

luntad que circunda por igual todos los mundos.

Tanya, Likkutei Amarim 48:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים

מ״ח:ז׳

בוֹדוֹ״, ץ כְּ אָרֶ לֹא כָל הָ ״מְּ יּוּת, אַף שֶׁ מִ גַּשְׁ זוּ הַ לֵּ ץ הַ אָרֶ נֵּה הָ זֶה, הִ ל בָּ שָׁ מָּ הַ וְ
ת אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ כָּתוּב: ״הֲלֹא אֶ מוֹ שֶׁ ־הוּא, כְּ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ינוּ אוֹר־אֵ יְ הַ וְ
ינַת חִ בְ תוֹכָהּ בִּ לַבֵּשׁ בְּ תְ ין מִ ן, אֵ י־כֵ ל־פִּ ם ה׳״. אַף־עַ אֻ לֵא, נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ הָ
כָל בַד. וְ חַ לְ צוֹמֵ ם וְ ינוֹת דּוֹמֵ חִ ר, בְּ עֵ זְּ ט מִ עַ יּוּת מְ ק חַ ה, רַ עָ פָּ שְׁ הַ ילּוּי הַ גִּ
שׁ. מָּ תוֹכָהּ מַ הוּא בְּ , אַף שֶׁ יהָ לֶ א סוֹבֵב עָ רָ ־הוּא נִקְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ

ר תֵּ סְ ינַת הֶ חִ בְ יעַ בָּהּ בִּ פִּ שְׁ ק מַ ר, רַ גַּלֵּית בָּהּ יוֹתֵ תְ תוֹ מִ עָ פָּ שְׁ ין הַ אֵ ר שֶׁ אַחַ מֵ
א … רָ ר, נִקְ תֵּ סְ ינַת הֶ חִ בְ בִּ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ כָל הַ לֵם, וְ עְ הֶ וְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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מלא כל הארץ כבודו

Los serafines proclaman: “Santo, santo, santo… toda la

tierra está llena de Su gloria”. “Su gloria” es la luz que lle‐

na; el triple “Santo” es la luz que circunda de los tres

mundos.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו ג״פ קדוש כו׳ פי׳ שהוא בחי׳ הא״מ של ג׳ עזלמות בי״ע

Or HaTorah cita esta frase, según la cual la triple procla‐

mación de “Santo” es la luz circundante de los tres mun‐

dos, y añade: “y así se explicó en el maamar ‘Es un Shabat

de descanso para ustedes’, capítulo 2”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ קסט ושם מוסיף: ”וכן נת׳ בד״ה שבת שבתון הוא
לכם פ״ב”.

47

ובביאור ע״פ והי׳ מספר בנ״י

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ח, א.

48

בד״ה הרם את מטך

La nota indica que el maamar “Alza tu vara”, citado aquí
acerca de los dos niveles —hishtalshelut y lo que está por

encima de ella—, se encuentra en Or HaTorah sobre Pars‐

has Beshalach.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תטז ואילך.

49

הרם את מטך
“Y tú, alza tu vara y extiende tu mano sobre el mar”. Las

palabras iniciales del maamar acerca de la cadena descen‐

dente de los mundos (hishtalshelut) y de lo que está por

encima de ella.

Exodus 14:16שמות י״ד:ט״ז

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יָבֹאוּ בְ הוּ וְ עֵ קָ יָּם וּבְ ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ טֵ ךָ וּנְ טְּ ת־מַ ם אֶ רֵ ה הָ אַתָּ וְ
ה: שָׁ יַּבָּ יָּם בַּ תוֹךְ הַ בְּ

50
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Y alza tu vara, y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo; y

los hijos de Israel entrarán en medio del mar sobre tierra

seca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ מי מנה

Allí, “el cuarto (rova) de Israel” se interpreta como “cua‐

tro”, e incluye los cuatro niveles: pensamiento, habla, ac‐

ción y voluntad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ בלק סז, ד.

51

מי מנה

“¿Quién contó el polvo de Yaakov o enumeró la cuarta

parte de Israel?”. Las palabras iniciales del maamar de

Balak acerca de la voluntad que está por encima del pen‐

samiento, el habla y la acción.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

בכל מאדך

Estas palabras citan Deuteronomy 6:5; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.

53

דאית רצזן ואית רצון

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Derech

Mitzvosecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דרמ״צ פח, א בשם הזהר ובסה״מ תש״ט ע׳ 113 בהערה אולי הכוונה לזח״ג
קכט, א מצחא דאיקרי רצון.

54

וסד״ה וידבר כו׳ שאו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר א, ד.

55

אם בחקתי תלכו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בחקתי כו, ג.

56

ובחנות המשכן יקימו

Estas palabras citan Numbers 1:51; el pasaje se muestra

abajo.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Y cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán haya de ser erigido, los levitas lo levan‐

tarán; y el hombre común que se acerque será condenado a

muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר א, נא.

57

ושכנתי בתוכם

“Hazme un Santuario y moraré dentro de ellos”. El Mish‐

kán es el lugar donde D'os mora dentro de Israel.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

ונועדחי לך שמה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות )כה, כב( תי׳ ”שמה” לי׳ ושם אי׳ ”שם”. שם )כט, מג( ”ונועדתי
שמה” ותי׳ ”לך” לי׳. ]כ[.

59

ונועדתי לך שמה

“Y me encontraré contigo allí, y hablaré contigo desde en‐

cima de la cubierta del Arca”. El verbo “encontrarse” se

interpreta como apego y unión.

Exodus 25:22שמות כ״ה:כ״ב

ל־ ר עַ ים אֲשֶׁ בִ רֻ כְּ נֵי הַ ין שְׁ בֵּ ת מִ כַּפֹּרֶ ל הַ עַ ךָ מֵ תְּ י אִ תִּ רְ בַּ דִ ם וְ ךָ שָׁ י לְ תִּ דְ נוֹעַ וְ

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ךָ אֶ וֶּה אוֹתְ צַ ר אֲ ת כׇּל־אֲשֶׁ ת אֵ דֻ עֵ רוֹן הָ אֲ
Y allí me encontraré contigo, y hablaré contigo desde enci‐

ma de la cubierta del arca, de entre los dos querubines que

están sobre el arca del testimonio, acerca de todo lo que te

ordenaré para los hijos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

והאדם ידע

“Y el hombre conoció a Javá, su esposa”. Conocer como

unión íntima, modelo del “encuentro” del Mishkán.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ
ה׳

Y el hombre conoció a Eva, su mujer; ella concibió y dio a

luz a Caín, y dijo: «He adquirido un hombre con la ayuda de

D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ד, א.

במדבר סיני באהל מועד

“Y Havaiá habló a Moshé en el desierto del Sinaí, en la

Tienda de Reunión”. Las palabras iniciales del maamar de

Bamidbar al que se hace referencia.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

Y D'os habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en la tienda de

reunión, el primer día del segundo mes, en el segundo año

después de haber salido de la tierra de Egipto, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

מהלכים בין העומדים

“Te daré caminantes entre estos que están de pie”. “Cami‐

nar” se interpreta como unión.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ג, ז.

63

כמ״ש במאו״א אות ה׳ סעיף י׳

La nota enumera lugares en Or HaTorah que pueden con‐

sultarse junto con este pasaje de Me’orei Or sobre andar

como término para la unión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת בראשית-א יט, א. בראשית-ה דף תתקטו, ב. ויקרא-ב ע׳
תרעח.

64

בד״ה עיני כל אליך ישברו

Allí, “los ojos de todos” describe al alma antes de que se la

llame kalá, antes de la asimilación: un anhelo desde lejos,

como el de una novia desposada por su novio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ מטות פה, ג.

65

עיני כל אליך ישברו
“Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento

a su tiempo”. Las palabras iniciales del maamar de Matos

al que se hace referencia.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

נודע בשערים בעלה

“Su esposo es conocido en las puertas, cuando se sienta

entre los ancianos de la tierra”. “Conocido” se interpreta

como unión, y “las puertas”, como las cincuenta puertas

de Biná.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, כג.

67

זידעת היום והשבת

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: que Havaiá es

D'os”. Un conocimiento que debe penetrar en el corazón.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט.

68

בשערים הם נש״ב
El Talmud enseña que en el mundo fueron creadas cin‐

cuenta puertas del entendimiento, y que todas, salvo una,

le fueron concedidas a Moshé. Las “puertas” del versículo

son estas cincuenta puertas de Biná.

Rosh Hashanah 21bראש השנה כ״א ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ר״ה כא, ב.

69

סד״ה כי תצא

Ese maamar sobre la yefat toar explica “y llévala a tu casa”

y “ella habitará en tu casa” mediante dos niveles abarca‐

dores: el vestido (la luz abarcadora más cercana) y la casa

(la luz abarcadora de la luz abarcadora).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ כי תצא לז, ד. ע״ש מה שמביא בשם הפע״ח.

70

תבוא אליה ובעלתה

“Y después podrás acercarte a ella y ser su marido, y ella

será tu esposa”. El maamar de Ki Teitzei interpreta esta

unión como el nivel del autosacrificio.

Deuteronomy 21:13דברים כ״א:י״ג

ת־ אֶ יהָ וְ ת־אָבִ ה אֶ תָ כְ ךָ וּבָ יתֶ בֵ בָה בְּ יָשְׁ יהָ וְ לֶ עָ יָהּ מֵ בְ לַת שִׁ מְ ת־שִׂ ה אֶ ירָ סִ הֵ וְ
ה: שָּׁ אִ ךָ לְ ה לְ יְתָ הָ הּ וְ תָּ לְ עַ יהָ וּבְ לֶ בוֹא אֵ ן תָּ ר כֵּ אַחַ ים וְ ח יָמִ הּ יֶרַ מָּ אִ

y se quitará la ropa de su cautiverio, y permanecerá en tu

casa, y llorará a su padre y a su madre durante un mes ente‐

71
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ro; después de eso podrás llegar a ella, ser su marido, y ella

será tu mujer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וישב יעקב

“Y Yaakov se estableció en la tierra donde su padre había
morado”. Las palabras iniciales del maamar de Torah Ohr

citado aquí.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Y habitó Yaakov en la tierra de las peregrinaciones de su pa‐

dre, en la tierra de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

כי תהיו אתם

“Y todas las naciones los llamarán dichosos, porque uste‐

des serán una tierra de deleite”. Israel como objeto del de‐

seo y deleite de D'os.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Y todas las naciones os llamarán dichosos, pues seréis una

tierra deleitosa, dice D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, יב.

73

כלה שארי ולבבי

“Mi carne y mi corazón desfallecen; D'os es la roca de mi

corazón y mi porción para siempre”. El anhelo del alma

que la consume, raíz de la palabra kallá.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

Mi carne y mi corazón desfallecen; pero D'os es la roca de

mi corazón y mi porción para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כו.

74

ואל אישך תשוקתך

“Y tu anhelo será por tu marido”. La analogía del anhelo

del alma por D'os.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, טז.

75

ישבעו ויתענגו מטובך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת שבת.

76

אז תתענג על ה׳

Dicho de quien honra el Shabat: “Entonces te deleitarás

en Havaiá”. El deleite que satisface el anhelo.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ

בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ
Entonces te deleitarás en D'os, y te haré cabalgar sobre las

alturas de la tierra, y te alimentaré con la heredad de Jacob,

tu padre; porque la boca de D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.
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אשכחן משכן דאקרי מקדש

El Talmud demuestra a partir de versículos que el Mishkán

es llamado Mikdash y el Mikdash es llamado Mishkán. El

maamar pregunta qué enseña esto acerca de dos niveles

distintos.

Eruvin 2a:13–14עירובין ב׳ א:י״ג-י״ד

י, כִ א הָ ימָ י לָא תֵּ אִ ן. דְּ כָּ שְׁ י מִ רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ שׁ, וּמִ דָּ קְ י מִ רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ ן מִ חַ כְּ אַשְׁ
תוֹת לְ ת דַּ יחַ תִ ם פְּ ן קוֹדֶ טָ חָ שְּׁ ים שֶׁ לָמִ ל: שְׁ מוּאֵ ר שְׁ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ א דְּ הָ
ין תוּחִ פְּ ן שֶׁ מַ זְ ד״ — בִּ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ טוֹ פֶּ חָ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ סוּלִ יכָל — פְּ הֵ הַ
ן חַ כְּ לָּא, אַשְׁ יב! אֶ תִ ן כְּ כָּ שְׁ מִ יא, בְּ הִ יב הָ תִ י כְ א כִּ הָ ים, וְ עוּלִ ן נְ הֵ ן שֶׁ מַ זְ לֹא בִּ וְ

י רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ א מִ לָמָ שְׁ שׁ. בִּ דָּ קְ י מִ רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ ן וּמִ כָּ שְׁ י מִ רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ מִ
י רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ לָּא מִ כֶם״. אֶ תוֹכְ י בְּ נִ כָּ שְׁ ת( מִ י )אֶ תִּ נָתַ יב: ״וְ תִ כְ ן, דִּ כָּ שְׁ מִ

ן? … נָלַ שׁ מְ דָּ קְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין ב, א.
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ויגש אליו יהודה

“Y Yehudá se acercó a él”. Las palabras iniciales del maa‐

mar de Torah Ohr sobre la morada temporal y la

permanente.

Genesis 44:18בראשית מ״ד:י״ח

אַל־ י וְ דֹנִ נֵי אֲ זְ אׇ בָר בְּ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דַ י יְ דֹנִ י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה: רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ ר אַפְּ יִחַ

Entonces Judá se acercó a él y dijo: «¡Oh, mi amo! Permite,

te ruego, que tu siervo diga una palabra a oídos de mi amo,

y no se encienda tu ira contra tu siervo, pues tú eres como

el faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ מה טובו אהליך

Allí, “tus tiendas, Yaakov” alude a las dos formas de teshu‐

80
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vá: apartarse del mal y hacer el bien.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ בלק עד, ג.

מה טובו אהליך יעקב

La bendición de Bilam: “¡Cuán buenas son tus tiendas,

Yaakov, tus moradas, Israel!”. Las palabras iniciales del

maamar de Balak al que se hace referencia.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, tus moradas, oh

Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרתי לך חסד

“Recuerdo para ti la bondad de tu juventud, el amor de tus

días nupciales, cómo Me seguiste en el desierto, en una

tierra no sembrada”. El amor de Israel en el desierto, leído

como “espalda con espalda”.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Ve y clama a oídos de Jerusalén, diciendo: Así dice D'os: Me

acuerdo de ti, del afecto de tu juventud, del amor de tus des‐

posorios, de cómo fuiste en pos de Mí en el desierto, en una

tierra no sembrada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.
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ארץ חפץ

“Pues serás una tierra de deleite”. Aquí se trata del nivel

de transformación “cara a cara”.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ

Y todas las naciones os llamarán dichosos, pues seréis una

tierra deleitosa, dice D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים

“Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”.

Leído como que los levitas elevan el alma que ha

descendido.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Y cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán haya de ser erigido, los levitas lo levan‐

tarán; y el hombre común que se acerque será condenado a

muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן. משכן העדות

“Estas son las cuentas del Mishkán, el Mishkán del Testi‐

monio… el servicio de los levitas”. El maamar sobre este

versículo explica la elevación del Mishkán al Mishkán del

Testimonio.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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או״א תרין ריעין

La nota de Kehot remite aquí al Zóhar, donde Aba e Ima

son descritos como “dos compañeros que nunca se

separan”.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג ד, א. אור התורה נצבים ע׳ א׳רכב. על״ק ראה ]יח, ב[ בתחלתו.
וש״נ. ]כ[.
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בזח״א . . ד׳ קפ״ג סע״ב
Yahel Or explica aquí el Zóhar: el versículo debería haber

dicho shejuberú, pero dice shejuberá para indicar “que la

madre se unió con la hija y se volvieron como una sola”, la

unión de la hei final con la primera hei.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שחברה שחברו מיבעי לי׳ מק״מ ויש לפרש ע״פ הירושלמי חגיגה( אלא

דאתחברת אמא בברתא והוו כחדא וזהו שחברה בה׳ ר״ל חיבור ה׳ אחרונה
בה׳ ראשונה כו׳” — יהל אור ע׳ תפ.
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כעיר שחברה לה יחדו

“Jerusalén, edificada como una ciudad unida”. El Zóhar lo

interpreta como la unión del nivel inferior con el

superior.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ

Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כעיר שחברה לה יחדו

El texto mismo cita el Zóhar, Vayeishev, 183b, sobre este

versículo.

Zohar, Vayeshev 7:92–10:102ספר הזהר, וישב ז׳:צ״ב-י׳:ק״ב
But although David knew that they were impatient for his

death, yet he rejoiced to hear them speak thus on account of

his son, who would take his place in carrying out the com‐

mand to build the House. David thus commenced to sing its

praises and said: “Jerusalem that art builded as a city that is

compact together” (Ibid. 122, 3).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אשכחן משכן דאקרי מקדש

El Mishkán es llamado Mikdash; aquí significa que el nivel

inferior es elevado al superior.

Eruvin 2a:13–14עירובין ב׳ א:י״ג-י״ד

י, כִ א הָ ימָ י לָא תֵּ אִ ן. דְּ כָּ שְׁ י מִ רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ שׁ, וּמִ דָּ קְ י מִ רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ ן מִ חַ כְּ אַשְׁ
תוֹת לְ ת דַּ יחַ תִ ם פְּ ן קוֹדֶ טָ חָ שְּׁ ים שֶׁ לָמִ ל: שְׁ מוּאֵ ר שְׁ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ א דְּ הָ

ין תוּחִ פְּ ן שֶׁ מַ זְ ד״ — בִּ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ טוֹ פֶּ חָ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ סוּלִ יכָל — פְּ הֵ הַ
ן חַ כְּ לָּא, אַשְׁ יב! אֶ תִ ן כְּ כָּ שְׁ מִ יא, בְּ הִ יב הָ תִ י כְ א כִּ הָ ים, וְ עוּלִ ן נְ הֵ ן שֶׁ מַ זְ לֹא בִּ וְ
י רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ א מִ לָמָ שְׁ שׁ. בִּ דָּ קְ י מִ רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ ן וּמִ כָּ שְׁ י מִ רִ יקְּ אִ שׁ דְּ דָּ קְ מִ
י רִ יקְּ אִ ן דְּ כָּ שְׁ לָּא מִ כֶם״. אֶ תוֹכְ י בְּ נִ כָּ שְׁ ת( מִ י )אֶ תִּ נָתַ יב: ״וְ תִ כְ ן, דִּ כָּ שְׁ מִ

ן? … נָלַ שׁ מְ דָּ קְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לא זז מחבבה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש רבה ג, יא.
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לא זז מחבבה עד שקראה אמי

El Midrash dice que D'os no dejó de apreciar a Israel, lla‐

mándola primero “Mi hija”, luego “Mi hermana”, hasta

llamarla “Mi madre”. El nivel inferior es elevado al nom‐

bre del superior.

Shir HaShirim Rabbah 3:11שיר השירים רבה ג׳:י״א
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שיהיה הקדוש הנ״ל שרוי בתוך מעיו

El Talmud habla de una persona que se considera como si

un santo habitara en su interior. Aquí, el “Santo” es la luz

que circunda y que la persona atrae hacia sí.

Taanit 11b:1–2תענית י״א ב:א׳-ב׳

לֹא אָבוֹא דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ עָ תוֹךְ מֵ רוּי בְּ דוֹשׁ שָׁ ילּוּ קָ אִ כְּ
י צַעוֹרֵ י לְ צֵ לָא מָ א — דְּ יהּ, הָ שֵׁ י נַפְ צַעוֹרֵ י לְ צֵ מָ א — דְּ יָא: הָ שְׁ יר״! לָא קַ עִ בְּ

ד סֶ ישׁ חָ שׁוֹ אִ ל נַפְ ר: ״גֹּמֵ מַ נֶּאֱ יד, שֶׁ סִ א חָ רָ ר: נִקְ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ יהּ. רֵ שֵׁ נַפְ
א — יתָ עֲנִ תַ יב בְּ יָתֵ ב דְּ י רַ אי בַּר בֵּ ת: הַ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ רוֹ וְ אֵ עֹכֵר שְׁ וְ

יהּ. ירוּתֵ שֵׁ בָּא לְ יכוֹל כַּלְ לֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונשאו את יריעות המשכן ואת אהל מועד

Los hijos de Gershón transportan las cortinas del Mishkán

y de la Tienda de Reunión. La sección 4 se apoya en esta

tarea.

Numbers 4:25במדבר ד׳:כ״ה

ר־ שֶׁ שׁ אֲ חַ תַּ ה הַ סֵ כְ הוּ וּמִ סֵ כְ ד מִ ל מוֹעֵ ת־אֹהֶ אֶ ן וְ כָּ שְׁ מִּ יעֹת הַ ת־יְרִ אוּ אֶ נָשְׂ וְ
ד: ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ךְ פֶּ סַ ת־מָ אֶ לָה וְ עְ מָ לְ יו מִ לָ עָ

Transportarán las cortinas del Tabernáculo, la Tienda de

reunión, su cubierta y la cubierta de pieles de foca que está
encima de ella, y la cortina de la entrada de la Tienda de

reunión;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נוטה שמים כיריעה

“Él se cubre de luz como de un manto, extiende los cielos

como una cortina”. Los cielos, extendidos sobre el mundo,

son el modelo de la luz circundante.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כיריעות שלמה

“Soy negra, pero hermosa… como las tiendas de Kedar,

como las cortinas de Shlomo”. El maamar sobre este ver‐

sículo explica que las cortinas aluden a la luz circundante.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה שחורה אני ונאוה

El texto remite al final de ese maamar para explicar que

“como las cortinas de Shlomó” alude a la luz circundante.

Song of Songs 7:3שיר השירים ז׳:ג׳

ים: נִּ ים סוּגָה בַּשּׁוֹשַׁ טִּ ת חִ מַ נֵךְ עֲרֵ טְ זֶג בִּ מָּ ר הַ סַ ר אַל־יֶחְ הַ סַּ ךְ אַגַּן הַ רֵ רְ שׇׁ
Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is

wanting; Thy belly is like a heap of wheat Set about with

lilies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש ז, ג.

97

טוב לחסות בה׳ . . כי אמילם
“Es mejor refugiarse en Havaiá que confiar en el

hombre”. Refugiarse, estar protegido y rodeado, es la luz

circundante.

Psalms 118:8תהילים קי״ח:ח׳

ם: טֹחַ בָּאָדָ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
Mejor es refugiarse en D'os que confiar en el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיח, ח-י.

98

בשם ה׳ כי אמילם
“Todas las naciones me rodearon; en el Nombre de Havaiá

las abatiré”. La luz circundante expulsa las fuerzas del

mal.

Psalms 118:10תהילים קי״ח:י׳

ילַם: מִ י אֲ ם ה׳ כִּ שֵׁ י בְּ בוּנִ בָ כׇּל־גּוֹיִם סְ
Todas las naciones me rodearon; ciertamente, en el nombre

de D'os las destruiré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 6

ויגרשהו וילך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם לד, א.

100

ויגרשהו וילך

“De David, cuando cambió su conducta ante Avimelej,

quien lo expulsó, y él se fue”. El origen del nombre Gers‐

hon, que significa “expulsar”.

Psalms 34:1תהילים ל״ד:א׳

: ךְ יֵּלַ הוּ וַ שֵׁ יְגָרְ ךְ וַ לֶ ימֶ בִ נֵי אֲ פְ מוֹ לִ עְ ת־טַ נּוֹתוֹ אֶ שַׁ ד בְּ וִ דָ לְ
[A Psalm] of David; when he changed his demeanour before

Abimelech, who drove him away, and he departed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

בטל רצונך מפני רצונו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ב, מ״ד.

102

בטל רצונך מפני רצונו

“Haz que Su voluntad sea como tu voluntad… anula tu vo‐

luntad ante Su voluntad”. El servicio de Gershon.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

103

עשה רצונו כרצונך

“Haz que Su voluntad sea como tu voluntad, para que Él

haga que tu voluntad sea como Su voluntad; anula tu vo‐

luntad ante Su voluntad”. Las dos etapas del servicio: pri‐

mero, la voluntad inferior; luego, su anulación.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

104

נוטה שמים כיריעה

“Que extiende los cielos como una cortina”. Las cortinas

del Mishkán como luz circundante.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ

Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

השמים כסאי

“Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis

pies”. El Alter Rebe alude a la explicación de los cielos

como luz circundante.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

106

כי כאשר השמים החדשים

“Pues así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

estoy haciendo”. Las palabras iniciales del maamar al que

se hace referencia.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

עצי שטים עומדים

“Y harás las tablas del Mishkán de madera de acacia, er‐

guidas”. Las tablas de Merari, el nivel de “erguidas”.

Exodus 26:15שמות כ״ו:ט״ו

ים: דִ ים עֹמְ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ
Y harás las tablas para el Tabernáculo de madera de acacia,

colocadas en posición vertical.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״ב ה, טז.

109

חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

El juramento de Elishá: “Como vive Havaiá, ante Quien es‐

tuve de pie”. El “estar de pie” del amor medido “con toda

tu alma”.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ
5. Pero él dijo: «Por vida de D'os, ante quien estoy, no acep‐

taré». Y él insistió en que lo aceptara, pero él rehusó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

מהלכים בין העומדים
“Te daré caminantes entre estos que están de pie”. “Cami‐

nantes” se interpreta como dos clases de caminar: desde

abajo y desde arriba.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

והתהלכתי בתוככם
“Y caminaré entre ustedes, y seré su D'os”. Se interpreta

como dos clases de caminar.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ
Y andaré entre vosotros, y seré vuestro D'os, y vosotros se‐

réis Mi pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, יב.

112

ובחרת בחיים
“He puesto delante de ustedes la vida y la muerte… y esco‐

gerán la vida”. La elección se realiza mediante el conoci‐

miento, que la voluntad anulada trasciende.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Pongo hoy por testigos contra vosotros al cielo y a la tierra:

he puesto delante de ti la vida y la muerte, la bendición y la

maldición; escoge, pues, la vida, para que vivas tú y tu

descendencia;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, יט.

113

עץ הדעת

“Y el árbol del conocimiento del bien y del mal”. Arriba, el

nivel de la elección mediante el conocimiento; abajo, la

voluntad suprema.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳

ץ עֵ כָל וְ אֲ מַ טוֹב לְ ה וְ אֶ רְ מַ ד לְ מָ ץ נֶחְ ה כׇּל־עֵ מָ דָ אֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ  ח ה׳ אֱ מַ יַּצְ וַ
ע: רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ ן וְ גָּ תוֹךְ הַ יִּים בְּ חַ הַ

And out of the ground made the L-RD G-d to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of

life also in the midst of the garden, and the tree of the

knowledge of good and evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, ט.

114

קרוב ה׳ לכל קוראיו

“Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan, de todos

los que Lo invocan con verdad”. Invocar con verdad signi‐

fica la anulación de la voluntad.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
D'os está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los que

Lo invocan con verdad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יח.

115

תתן אמת ליעקב
“Darás verdad a Yaakov, bondad a Avraham”. Aquí, verdad

significa la anulación de la voluntad.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, כ.

116

וממגד גרש ירחים
La bendición de Moshé para la tierra de Yosef: “y con la

abundancia de lo que producen las lunas”. La base de la

segunda explicación del nombre Gershon.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ
y los frutos preciosos del sol, y los dones preciosos de las co‐

sechas de las lunas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, יד.

117

שהארץ מגרשת ומוציאה מחדש לחדש
Rashi explica geresh yerajim como que la tierra expulsa y

hace brotar productos mes a mes. El Alter Rebe interpreta
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“expulsar” como llevar de lo potencial a lo real.

Rashi on Deuteronomy 33:14רש"י על דברים ל״ג:י״ד

רוֹת פֵּ ת הַ קֶ תֶּ מַ ה וּמְ מָּ ה לַחַ תוּחָ צוֹ פְּ ה אַרְ יְתָ הָ וממגד תבואת שמש. שֶׁ

ין שּׁוּאִ ן קִ לּוּ הֵ אֵ ן וְ תָּ לְ שַּׁ בַ נָה מְ בָ לְּ הַ רוֹת שֶׁ )ספרי(: גרש ירחים. יֵשׁ פֵּ

שׁ: חֹדֶ שׁ לְ חֹדֶ יאָה מֵ ת וּמוֹצִ שֶׁ גָרֶ ץ מְ אָרֶ הָ "אַ — גרש ירחים. שֶׁ ין; דָּ לוּעִ וּדְ
AND BY THE PRECIOUS FRUITS BROUGHT וממגד תבואת שמש

FORTH BY THE SUN — for this land lay exposed to the sun

and it therefore produced sweet fruit (Sifrei Devarim 353:3).

THE PRECIOUS THINGS PUT THINGS [AND BY] גרש ירחים

FORTH BY THE MOON — there are some fruits which the

moon brings to maturity, these are cucumbers and melons

(Sifrei Devarim 353:3). — Another explanation of גרש ירחים:
this refers to fruits which the earth puts out and produces

from month to month (cf. Onkelos).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

מי גילה לבני

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פח, סע״א.
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מי גילה לבני רז זה

Cuando Israel dijo “haremos” antes de “escucharemos”,

una voz celestial preguntó: “¿Quién reveló a Mis hijos este

secreto que emplean los ángeles servidores?”. La palabra

“Quién” representa la luz que circunda.

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ
יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ
ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ

ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מי ברא אלה

“Alcen sus ojos hacia lo alto y vean: ¿Quién creó estos?”.

“Quién” (mi) como el nivel oculto que circunda.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, כו.

121

כמ״ש ע״פ טובה תוכחת מגולה

“Mejor es la reprensión manifiesta que el amor oculto”. El

Alter Rebe se refiere a la explicación de cómo sacar a la

luz el amor oculto.

Proverbs 27:5משלי כ״ז:ה׳

ת: רֶ תָּ סֻ אַהֲבָה מְ גֻלָּה מֵ ת מְ טוֹבָה תּוֹכַחַ

Better is open rebuke Than love that is hidden.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כז, כ. ראה סה״מ תקס״ד ע׳ עג ואילך. אוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קצב.
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שני גרישין שהם חו״ג

El texto cita el Pardes, Sha’ar 29, capítulo 4, acerca de los

dos gerishin como Jésed y Guevurá, hacia cuyo punto me‐

dio Tiféret los impulsa y hacia Jésed los inclina.

Pardes Rimmonim 29:4פרדס רמונים כ״ט:ד׳

בבאור כל שאר הטעמים. שני גרישין פי׳ הרשב״י כי הם תרין דרועין

ונוכל לומר כי הם תרי הזרועות נכללות בתפארת שהוא המכריע בין
האש והמים וע״ז שני גרישין הם כשני ווי״ן שבוא״ו במילואה להורות
שהת״ת הוא ארך אפים. ופי׳ שתי פנים, פני הדין מצד הגבורה ופני
רחמים מצד החסד. והוא נכלל מהם ומייחדם ועושה כלם א׳. וזהו וא״ו
מיחד שתי הואוין שהם שתי פנים והוא מטה אותם מיוחדות כלפי חסד.

ולכן שני גרישין הם שתי הזרועות שוים נוטה לצד הימין ומתעלם
בניגונם לקבל הת״ת מן הכתר להיות גובר עליו כח …

Pardes Rimonim (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות רפ״ט )נד, א(.
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בכל לבבך בשני יצריך
“Con todo tu corazón: con tus dos inclinaciones, la buena

inclinación y la mala inclinación”. El bien del alma ani‐

mal, orientado hacia el amor.

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ

ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
El hombre está obligado a pronunciar una bendición por lo

malo tal como la pronuncia por lo bueno, como está dicho:

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus bienes» (Deut. 6:5): «con todo tu cora‐

zón», es decir, con tus dos inclinaciones, la buena y la mala;

«con toda tu alma», es decir, incluso si Él te quita la vida;

«con todos tus bienes», es decir, con toda tu riqueza. Otra

explicación de «con todos tus bienes [meodeja]»: con cual‐

quier …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

125

אריתי מורי

“He venido a Mi jardín… He recogido mi mirra con mi es‐
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pecia”. Otro lugar donde se explica el tema del aroma.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וישלח יהושע

“Y Yehoshúa envió a dos hombres como espías: vayan,

vean la tierra y Yerijó”. Yerijó comparte las letras de

rei’ach, aroma.

Joshua 2:1יהושע ב׳:א׳

כוּ שׁ לֵאמֹר לְ רֶ ים חֶ לִ גְּ רַ ים מְ נָשִׁ נַיִם־אֲ ים שְׁ טִּ שִּׁ ן־הַ ן־נוּן מִ ־בִּ עַ לַח יְהוֹשֻׁ יִּשְׁ וַ
ב חָ הּ רָ מָ ה זוֹנָה וּשְׁ שָּׁ ית־אִ יָּבֹאוּ בֵּ כוּ וַ יֵּלְ יחוֹ וַ ת־יְרִ אֶ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ רְ

ה: מָּ בוּ־שָׁ כְּ יִּשְׁ וַ
Y Josué, hijo de Nun, envió secretamente desde Shitim a dos

espías, diciendo: «Id, explorad la tierra y Jericó». Ellos fue‐

ron y llegaron a la casa de una ramera, cuyo nombre era Ra‐

jab, y se quedaron allí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ריח בני

Las palabras de Yitzjak: “Mira, el aroma de mi hijo es

como el aroma de un campo”. Las palabras iniciales del

maamar referido acerca del aroma.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

Y él se acercó y lo besó. Y él percibió el aroma de sus vesti‐

duras, y lo bendijo, y dijo: «He aquí, el aroma de mi hijo es

como el aroma de un campo que D'os ha bendecido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והריחז ביראת ה׳
Dicho del retoño que surgirá del tronco de Yishai: “Y per‐

cibirá con su olfato el temor de Havaiá”. Aquí se lo rela‐

ciona con rei’ach, aroma.

Isaiah 11:3ישעיהו י״א:ג׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ יא, ג.
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קדוש שיהי׳ שרוי בתוך מעיו

El Talmud habla de una persona que se considera como si

un ser santo habitara en sus entrañas. Aquí, lo «Santo» es

la luz circundante que se atrae dentro de la persona.

Taanit 11b:1–2תענית י״א ב:א׳-ב׳

לֹא אָבוֹא דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ עָ תוֹךְ מֵ רוּי בְּ דוֹשׁ שָׁ ילּוּ קָ אִ כְּ
י צַעוֹרֵ י לְ צֵ לָא מָ א — דְּ יהּ, הָ שֵׁ י נַפְ צַעוֹרֵ י לְ צֵ מָ א — דְּ יָא: הָ שְׁ יר״! לָא קַ עִ בְּ

ד סֶ ישׁ חָ שׁוֹ אִ ל נַפְ ר: ״גֹּמֵ מַ נֶּאֱ יד, שֶׁ סִ א חָ רָ ר: נִקְ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ יהּ. רֵ שֵׁ נַפְ

א — יתָ עֲנִ תַ יב בְּ יָתֵ ב דְּ י רַ אי בַּר בֵּ ת: הַ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ רוֹ וְ אֵ עֹכֵר שְׁ וְ
יהּ. ירוּתֵ שֵׁ בָּא לְ יכוֹל כַּלְ לֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תענית יא, ב.
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נוטה שמים כיריעה

“Quien extiende los cielos como una cortina”. Las cortinas

del Mishkán como el círculo envolvente.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, ב.
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עבודת הקדש עליהם

Moshé no dio carretas a los hijos de Kehat, “pues el servi‐

cio de las cosas sagradas estaba a su cargo; las transporta‐

ban sobre el hombro”. Ellos mismos transportaban las va‐

sijas interiores.

Numbers 7:9במדבר ז׳:ט׳

אוּ: ף יִשָּׂ כָּתֵ ם בַּ הֶ שׁ עֲלֵ קֹּדֶ ת הַ י־עֲבֹדַ ן כִּ ת לֹא נָתָ הָ נֵי קְ בְ לִ וְ
But unto the sons of Kohath he gave none, because the ser‐

vice of the holy things belonged unto them: they bore them

upon their shoulders.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ז, ט.
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לו יקהת עמים

La bendición de Yaakov a Yehudá: “y a él se congregarán

los pueblos”. El origen del nombre Kehat, relacionado con

congregar y unir.

Genesis 49:10בראשית מ״ט:י׳

ת הַ קְּ לוֹ יִ ילֹה וְ י־יָבֹא שִׁ ד כִּ יו עַ לָ גְ ין רַ בֵּ ק מִ חֹקֵ ה וּמְ יהוּדָ בֶט מִ לֹא־יָסוּר שֵׁ
ים: מִּ עַ

El cetro no se apartará de Judá, ni el bastón del gobernante

de entre sus pies, mientras los hombres acudan a Shiló; y a

él obedecerán los pueblos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מט, י.
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שהוא מלשון אסיפה וחיבור

La nota añade un pasaje de los maamarim del Alter Rebe

de 5567 donde Kehat también se explica como reunión y

unión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם סה״מ תקס״ז ע׳ קצה.
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שעבודת הקהתי . . שעצם המכוון הוא הנקודה

Yahel Or dice que los hijos de Kehat, que transportaban el

Arca, son más elevados que los hijos de Gershón, que

transportaban las cortinas: aunque el Arca es luz interior,

es como el punto alrededor del cual gira el círculo, el pro‐

pósito último.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביהל אור ע׳ שצה ”ועוד נת׳ במ״א בענין בני קהת הנושאים את הארון
שהם למעלה מבני גרשון דנושאים את היריעת כי אף שהארון א״פ זהו
כמשל הנקודה שהעיגול סובב עלי׳ והיא תכלית המכוון, וכמו המבאר
דברים ומקדים הקדמות בכדי שאח״כ יובן נקודת ההשכלה א״כ אף
שבההשפעה קדמו ההקדמות וההסבר מ״מ בדעת הרבה קדמה הנקודה כו׳”,

ע״ש.
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אל יתהלל חכם
“Que el sabio no se gloríe de su sabiduría”. Las palabras

iniciales del maamar al que se hace referencia.

Jeremiah 9:22ירמיהו ט׳:כ״ב

תוֹ אַל־ בוּרָ גְ בּוֹר בִּ גִּ לֵּל הַ הַ אַל־יִתְ תוֹ וְ מָ כְ חׇ כָם בְּ לֵּל חָ הַ ר ה׳ אַל־יִתְ כֹּה אָמַ
רוֹ: שְׁ עׇ יר בְּ שִׁ לֵּל עָ הַ יִתְ

Thus saith the L-RD: Let not the wise man glory in his wis‐

dom, neither let the mighty man glory in his might, Let not

the rich man glory in his riches;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ אל יתהלל . . כי אם בזאת יתהלל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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)מאמר לאדה״ז בד״ה זה לא מצאנו לע״ע, ואולי נמצא זה בתוך המאמר(.
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כי אם בזאת יתהלל

“Pero quien se gloríe, que se gloríe de esto… que Yo soy

Havaiá, que hago bondad, justicia y rectitud en la tierra”.

La tierra como punto central del propósito divino.

Jeremiah 9:23ירמיהו ט׳:כ״ג

ד סֶ ה חֶ י ה׳ עֹשֶׂ נִ י אֲ י כִּ יָדֹעַ אוֹתִ כֵּל וְ שְׂ לֵּל הַ הַ תְ מִּ לֵּל הַ הַ זֹאת יִתְ ם־בְּ י אִ כִּ
ם־ה׳ אֻ י נְ תִּ צְ פַ לֶּה חָ אֵ י־בְ ץ כִּ ה בָּאָרֶ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ

Pero quien se gloríe, que se gloríe en esto: en que Me com‐

prende y Me conoce, que Yo soy D'os, que ejerce misericor‐

dia, justicia y rectitud en la tierra; pues en estas cosas Me

complazco, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה החדש הזה לכם

Los editores de Kehot sugieren que el maamar sobre “Este

mes será para ustedes” al que aquí se alude podría ser el

de Or HaTorah sobre Shemos, p. 255.
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אולי הכוונה לאוה״ת שמות ע׳ רנה.
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החדש הזה לכם
“Este mes será para ustedes el primero de los meses”. La

primera mitzvá dada a Israel.

Exodus 12:2שמות י״ב:ב׳

נָה: שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ כֶם לְ אשׁוֹן הוּא לָ ים רִ שִׁ כֶם רֹאשׁ חֳדָ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ הַ

«Este mes será para vosotros el comienzo de los meses; será
para vosotros el primer mes del año.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא היה צריך להתחיל את התורה אלא מהחודש הזה לכם

Comentario inicial de Rashi, citando a Rabí Itzjak: la Torá
podría haber comenzado con “Este mes será para

ustedes”, la primera mitzvá. El Alter Rebe se refiere a su

explicación sobre el propósito como el objetivo verdadero.

Rashi on Genesis 1:1–2רש"י על בראשית א׳:א׳-ב׳

לָּא ה אֶ תּוֹרָ ת הַ יל אֶ חִ תְ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ לֹֹֹֹֹא הָ ק  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ בראשית. אָמַ
ם עַ ה טַּ ל, וּמַ אֵ וּוּ בָּהּ יִשׂרָ טַ צְ נִּ אשׁוֹנָה שֶׁ וָה רִ צְ יא מִ הִ כֶם, שֶׁ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ הַ מֵ
ם נַחֲלַת גּוֹיִם הֶ ת לָ מּוֹ לָתֵ עַ יד לְ גִּ יו הִ עֲשָׂ שׁוּם כֹּחַ מַ ית? מִ אשִׁ רֵ בְ ח בִּ תַ פָּ
ם, ים אַתֶּ טִ סְ ל לִ אֵ רָ יִשְׁ עוֹלָם לְ מּוֹת הָ רוּ אֻ ם יֹאמְ אִ )תהילים קי״א(, שֶׁ

"ה בָּ קָּ ל הַ ץ שֶׁ אָרֶ ם כָּל הָ הֶ ים לָ רִ ם אוֹמְ ה גוֹיִם, הֵ עָ בְ צוֹת שִׁ ם אַרְ תֶּ בַשְׁ כְּ שֶׁ
צוֹנוֹ רְ ם, וּבִ הֶ נָהּ לָ תָ צוֹנוֹ נְ רְ ינָיו, בִּ עֵ ר בְּ ר יָשַׁ נָהּ לַאֲשֶׁ תָ אָהּ וּנְ רָ יא, הוּא בְ הִ

לָּא … ר אֶ זֶּה אוֹמֵ א הַ רָ קְ מִּ ין הַ נוּ: בראשית ברא אֵ נָהּ לָ תָ ם וּנְ הֶ לָהּ מֵ טָ נְ
IN THE BEGINNING — Rabbi Isaac said: The Torah בראשית

which is the Law book of Israel should have commenced

with the verse (Exodus 12:2) “This month shall be unto you

the first of the months” which is the first commandment giv‐

en to Israel. What is the reason, then, that it commences

with the account of the Creation? Because of the thought ex‐

pressed in the text (Psalms 111:6) “He declared to His peo‐

ple the strength of His works (i.e. He gave an account of the

work of Creation), in order …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ענין עגולים ויושר

La página corresponde a la parashá Shelaj.
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ראה לקמן פ׳ בשלח לז, ג.
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שהעגולים הם בחי׳ נפש והיושר הוא בחי׳ רוח

La nota enumera pasajes de Or HaTorah sobre los círculos

como néfesh y la línea como rúaj.
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ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תע כרך ז ע׳ ב׳תצג.
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בד״ה ראה אנכי

Allí, la voluntad se denomina raíz del “punto en su pala‐

cio” y, citando al Arizal sobre la Idra, se explica que el Crá‐

neo (Gulgalta), que rodea el cerebro, es Biná, el palacio de

Jojmá oculta en su interior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ראה יח, ג.
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ראה אנכי

“Mira, hoy pongo delante de ustedes una bendición y una

maldición”. Las palabras iniciales del maamar de Reé al

145
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que se hace referencia.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ

He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שהנקודה היא חכמה עילאה וההיכל המלבישו הוא בינה

El texto cita el Zóhar, Parte I, 15a, respecto del punto su‐

premo dentro de su palacio: el punto es la Jojmá suprema

y el palacio es Biná.

Zohar, Bereshit 1:1–2:7ספר הזהר, בראשית א׳:א׳-ב׳:ז׳
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שהנקודה היא חכמה עילאה וההיכל המלבישו הוא בינה

El texto también cita el Zóhar, Parte I, 20a, respecto del

punto y del palacio que lo reviste.

Zohar, Bereshit 9:106–10:117ספר הזהר, בראשית ט׳:ק״ו-י׳:קי״ז
from the first mystic point up to the furthest removed of all

the stages. They are all coverings one to another, brain with‐

in brain and spirit within spirit, so that one is a shell to an‐

other. The primal point is the innermost light of a translu‐

cency, tenuity, and purity passing comprehension. The ex‐

tension of that point becomes a “palace” (Hekal), which

forms a vestment for that point with a radiance which is still

unknowable on account of its translucency. The “palace”

which is the vestment for that unknowable point is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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משחרב ביהמ״ק אין להקב״ה בעולמו אלא ד״א

“Desde el día en que fue destruido el Templo, el Santo,

bendito sea, solo tiene en Su mundo los cuatro codos de la

halajá.” La Torá es el lugar de la presencia de D'os.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ

ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Esto concuerda con lo que dijo R. Jiyya ben Ammi en nom‐

bre de Ula: Desde el día en que fue destruido el Templo, al

Santo, bendito sea, en Su Universo solo le quedan los cuatro

codos de la Halajá. Y Abaye dijo: Al principio estudiaba en

casa y rezaba en la sinagoga, pero después de oír la declara‐

ción de R. Jiyya ben Ammi en nombre de Ula: «Desde el día
en que fue destruido el Templo, al Santo, bendito sea, en Su

Universo solo le quedan los cuatro codos de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ח, א.
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אורייתא מחכמה הוא דנפקת

El Zóhar enseña que la Torá emana de la Jojmá suprema.

La nota de Kehot indica este lugar entre tres.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א

Zohar III, 81aזח״ג פא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. פה, א. זח״ג פא, א.
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אורייתא מחכמה הוא דנפקת
Otro lugar del Zóhar que señala que la Torá emana de la

Jojmá.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

Según R. Yehudá, «padre» representa la Sabiduría (Jojmá) y

«madre», el Entendimiento (Biná). Dijo R. Yehudá: «Ambas

interpretaciones significan una y la misma cosa, pues he‐

mos aprendido que la Torá emanó de la Sabiduría
Suprema». R. Yose dijo que la Torá emanó del Entendimien‐

to, pues está escrito: «para comprender las palabras de en‐

tendimiento» y «no abandones la Torá de tu madre».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אורייתא מחכמה הוא דנפקת

Un tercer lugar del Zóhar que señala que la Torá emana de

la Jojmá.

Zohar, Kedoshim 1:6–3:13ספר הזהר, קדושים א׳:ו׳-ג׳:י״ג
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בד״ה ואהבת את

Allí, el Alter Rebe cita la imagen del Etz Jaim del gran

círculo que rodea la línea y no puede investirse en un reci‐

piente como luz interior, ante la cual todo es como la

nada, y explica que mediante el estudio de la Torá D'os se

revela ante nosotros como luz interior, porque la Jojmá
suprema está investida en la Torá.
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לקו״ת שם יג, א.
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ואהבת את
“Y amarás a Havaiá, tu D'os.” Las palabras iniciales del

maamar Va’eschanan al que se hizo referencia.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ בחכ׳

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría.” La Luz Infinita re‐

velada en la Jojmá.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ג, יט.
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בס״י נעוץ תחלתן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״א, מ״ז.
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נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן

Sefer Yetzirah dice acerca de las diez Sefirot que “su fin

está enclavado en su principio y su principio en su fin”.

La más baja está ligada a la más elevada.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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כי גאה גאה

“Cantaré a Havaiá, pues Él se ha elevado, se ha elevado.”

Ante Él, todas las luces circundantes son como nada, tanto

como la luz interior.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, א.
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גדול התלמוד שמביא

Los Sabios concluyeron que el estudio es grande porque

conduce a la acción. El texto infiere que la acción, es de‐

cir, las mitzvot prácticas, es aún más elevada.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ

רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ
לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין מ, ב.
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לדוד בשנותו את טעמו

«De David, cuando cambió su semblante ante Avimelej,

quien lo expulsó, y él se fue». Aquí se entiende como la

transformación de la voluntad en Shabat.

Psalms 34:1תהילים ל״ד:א׳

: ךְ יֵּלַ הוּ וַ שֵׁ יְגָרְ ךְ וַ לֶ ימֶ בִ נֵי אֲ פְ מוֹ לִ עְ ת־טַ נּוֹתוֹ אֶ שַׁ ד בְּ וִ דָ לְ
[A Psalm] of David; when he changed his demeanour before

Abimelech, who drove him away, and he departed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, א.

159

מלכותך מלכות כל עולמים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קמה, יג.

160

מלכותך מלכות כל עולמים

«Tu reinado es un reinado sobre todos los mundos». La

Maljut de D'os da vida a todos los mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

161

אבימלך פי׳ מלך . . ואבי מלך הוא בחי׳ סוכ״ע

La nota enumera lugares de Or HaTorá que también inter‐

pretan Avimelej como Mélej, Maljut, y Avi Mélej como la

luz que circunda, fuente de Maljut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת ויצא קעב, א. שה״ש ע׳ קפג. ובהנסמן בספר הערכים-חב״ד
כרך א׳ ע׳ לד.

162

ולבן שנים מחלב

La bendición de Yaakov a Yehudá: «y blancos los dientes

por la leche». Se alude a su explicación como refinamien‐

to de las emociones.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ

Sus ojos estarán rojos por el vino, y sus dientes blancos por

la leche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

163

אם קהה הברזל . . והוא לא פנים קלקל

«Si el hierro está desafilado y no se afila el filo, hay que ha‐

cer más fuerza». El Midrash lo interpreta como referido a

164
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PÁR R A F O  2 3

una generación cuyas acciones han embotado el rostro de

D'os, y a la teshuvá como remedio.

Ecclesiastes 10:10קהלת י׳:י׳

יר שֵׁ כְ רוֹן הַ יִתְ ים יְגַבֵּר וְ יָלִ חֲ ל וַ קַ לְ ים קִ נִ הוּא לֹא־פָ זֶל וְ רְ בַּ ה הַ הָ ם־קֵ אִ
ה: מָ כְ חׇ

If the iron be blunt, and one do not whet the edge, then must

he put to more strength; but wisdom is profitable to direct.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת י, י. ראה אוה״ת נ״ך-א ע׳ תרלב.

ועבד הלוי הוא

«Y el levita realizará el servicio de la Tienda de Reunión».

La palabra hu, «él», se interpreta como Atiká.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Solo los levitas realizarán el servicio de la tienda de

reunión, y ellos cargarán con su iniquidad; será estatuto

perpetuo a través de vuestras generaciones, y entre los hijos

de Israel no tendrán heredad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יח, כג.

165

הוא דא עתיקא

La nota de Kehot cita el Zóhar para interpretar hu como

Atiká, el «Anciano» oculto.

Zohar III, 178bזח״ג קעח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קעח, ב. לקמן קרח נה, ב.

166

שנשאו הארון פנים בפנים — בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

Allí, “cara a cara” es la unión del deleite supremo —el nú‐

cleo interior de la voluntad de D'os— con el deleite propio

de la persona en las mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יח, ג. וראה באוה״ת נשא כאן ע׳ רנו מציין לאגה״ק ד״ה דוד
זמירות קרית להו.

167

ואהיה אצלו אמון

«Y yo estaba junto a Él, como un niño criado, y era Su de‐

leite día tras día». Son las palabras iniciales del maamar

sobre el Arca que se transportaba cara a cara.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

168

וחילים יגבר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת שם.

169

ועשית ציץ

“Y harás una lámina frontal de oro puro”. Las palabras

iniciales del maamar sobre la barrera de hierro.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Y harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graba en un sello: «SANTO PARA D'OS».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

170

בחכ׳ אתברירו

En el primer maamar de Nasso, el Alter Rebe explica que

“por medio de Jojmá son refinados”, pues toda la Torá sir‐

ve para refinar las chispas, y que esa era la carga de los hi‐

jos de Kehas, como en “y a él se reunirán los pueblos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ לעיל כא, א.

171

יאר ה׳ פניו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם ו, כה.

172

יאר ה׳ פניו

«Que Havaiá haga resplandecer Su rostro sobre ti». La re‐

velación del rostro de D'os, que los levitas atraen hacia

abajo.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

173

עשה רצונו כרצונך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ב, מ״ד.

174

עשה רצונו כרצונך

“Haz que Su voluntad sea como tu voluntad… anula tu vo‐

luntad ante Su voluntad”. Las dos cláusulas se convierten

en el servicio de los días de semana y el servicio de

Shabat.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

175
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PÁR R A F O  2 4

PÁR R A F O  2 5
lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

טעמו וראו . . בה׳ תתהלל נפשי

“Prueben y vean que Havaiá es bueno”. El «sabor» distinto

de Shabat.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Gustad y ved que D'os es bueno; feliz el hombre que se refu‐

gia en Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, ט. ג.

176

בה׳ תתהלל נפשי
“En Havaiá se gloriará mi alma; los humildes oirán y se

alegrarán”.

Psalms 34:3תהילים ל״ד:ג׳

חוּ: מָ יִשְׂ ים וְ נָוִ עוּ עֲ מְ י יִשְׁ שִׁ לֵּל נַפְ הַ תְ ה׳ תִּ בַּ
My soul shall glory in the L-RD; The humble shall hear

thereof, and be glad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

177

ורעה אמונה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם לז, ג.

178

ורעה אמונה
“Confía en Havaiá y haz el bien; habita en la tierra y ali‐

menta la fe”. Se interpreta como que Israel sostiene a D'os

mediante su servicio.

Psalms 37:3תהילים ל״ז:ג׳

מוּנָה: ה אֱ עֵ ץ וּרְ רֶ כׇן־אֶ ה־טוֹב שְׁ עֲשֵׂ ה׳ וַ ח בַּ טַ בְּ
Trust in the L-RD, and do good; dwell in the land, and cher‐

ish faithfulness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

179

ישראל מפרנסין

La nota de Kehot cita el Zóhar para la enseñanza de que

Israel sostiene a su Padre en el cielo.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג ז, ב. ]כ[.

180

נשא את ראש בני גרשון גם הם

“Eleva la cabeza de los hijos de Guershón, también ellos”.

El maamar vuelve al versículo inicial para explicar «tam‐

bién ellos».

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

181

ונתתי לך מהלכים בין העומדים

“Te daré caminantes entre estos que están de pie”. Las dos

clases de caminantes, Guershón y Kehat, entre los que es‐

tán de pie, Merarí.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ג, ז.

182

ביד איתמר בן אהרן

“Este es el servicio de las familias de los hijos de Guers‐

hón en la Tienda de Reunión, y su responsabilidad está en

manos de Itamar, hijo de Aharón el sacerdote”.

Numbers 4:28במדבר ד׳:כ״ח

ן־ ר בֶּ מָ יתָ יַד אִ ם בְּ תָּ רְ מַ שְׁ ד וּמִ ל מוֹעֵ אֹהֶ י בְּ נִּ שֻׁ גֵּרְ נֵי הַ חֹת בְּ פְּ שְׁ ת מִ זֹאת עֲבֹדַ

ן: כֹּהֵ אַהֲרֹן הַ
This is the service of the families of the sons of the

Gershonites in the tent of meeting; and their charge shall be

under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ד, כח.

183

שהוא לשון דבר הנלמד מאליו

Allí se explica “en manos de Isamar” a partir de isamar en

la Guemará: un habla que surge por sí misma, como nid‐

beru en “Entonces hablaron los que temen a Havaiá”, por‐

que la persona está completamente anulada y la palabra

de D'os —la halajá— habla en ella, como le dijo el maguid

al Beis Yosef: “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פקודי ו, א.

184

ואשים דברי בפיך

“Y he puesto Mis palabras en tu boca”. La palabra de D'os

185
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que habla a través de una persona, el nivel de Itamar.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

ודברי אשר שמתי בפיך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם נט, כא.

186

ודברי אשר שמתי בפיך
“Y Mis palabras que he puesto en tu boca no se apartarán

de tu boca”. La palabra de D'os en la halajá, pronunciada

por quien estudia.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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